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СПЕЦИФИКА ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Редакционно-издательская подготовка литературно-художественных изданий в значительной степени отличается от подготовки к изданию иных видов литературы, так как художественная литература принадлежит к видам искусства, что, соответственно, требует от редактора особого отношения к рукописи  художественного произведения. Редактор должен знать не только все основные аспекты работы над рукописью такого плана, но и  специфику художественных произведений различных жанров, многие литературоведческие термины, обладать художественным вкусом, чтобы оценивать художественную ценность произведений и профессионально разговаривать с авторами, демонстрируя понимание их творчества. Поэтому цель изучения дисциплины – сформировать определенные редакторские и литературоведческие знания и умения.

Повторю, что это цель изучение нашей дисциплины, кроме этого, функции редактора художественной литературы предполагают:

· знание основ текстологии (при разработке состава издания и научно-справочного аппарата);

· осведомленность в истории, теории литературы, мировой истории и истории своей страны, социологии, экономике, обществознании, религиоведении, культурологи и др. дисциплин, а также знание актуальных проблем современности;

· знание сущности и функций изобразительного искусства и применение этих знаний в процессе создания книги (при художественном оформлении, выборе иллюстраций);

· осведомленность в театральном и киноискусстве, телевидении; использование средств других видов искусства в издательской деятельности;

· умение ориентироваться в современных цифровых, информационных технологиях (создание сайтов писателей в рамках электронных библиотек, отдельных электронных изданий);

· навык общения с литературными критиками, библиотекарями и читателями;

· использование рекламных средств в сфере деятельности и  умение ориентироваться в условиях рыночной экономики.

Можно сказать, что в период работы над литературно-художественным изданием редактор выступает как общественный деятель, философ, политик, критик, журналист, участвующий в формировании идеологии своей эпохи. Все эти функции не будут прописаны в должностных обязанностях, они предполагаются как нечто само собой разумеющееся. А в функциональных обязанностях, кроме непосредственной работы с текстом, вы увидите и такие обязанности, о которых, могли и не подозревать, выбирая профессию: изучение запросов и потребностей читателей, определение проблемно-тематического и видо-типологического состава репертуара изданий, поиск авторов для подготовки новых произведений, выявление изданий, которые могут стать основой для переизданий, составление концепции и разработка модели будущего издания, формирование аппарата издания и подготовка отдельных его элементов, определение общих подходов к оформлению и иллюстрированию книги, разработка программы рекламной кампании издания… 

В чем же специфика художественной литературы? По сравнению с нехудожественной, она значительно более емка по содержанию, предполагает некий читательский личный опыт,  вызывает особое отношение каждого конкретного читателя к описываемым событиям. 

Художественный образ и его специфика

Каждый писатель создает в произведении свою индивидуальную модель мира – это не копия реальной жизни, а ее модель, созданная по особым, творческим законам. Основной «строительный материал» автора -- художественные образы, созданные с помощью слова. Художественный образ – это конкретная и обобщенная картина жизни, созданная при помощи художественного вымысла и имеющая эстетическое значение. Основные свойства образа:

1) Художественный образ чувственно конкретен, мы его видим, слышим, представляем. 

2) Он многопланов и многогранен, вызывает ассоциативные связи. Один и тот же контекст каждый читатель переживает по-своему, в зависимости от жизненного опыта, воспитания, образования
3) Художественный образ дает представление о его авторе. Воспринимая художественный образ, читатель чувствует  личность автора, его талант, идею этого произведения, его творческий замысел. 

4) Образ всегда эмоционален, он вызывает некие эмоции и чувства у читателей. Причем эмоции вызывает не только создаваемое образом представление (пейзаж, поступки, слова), но сам словесный образ как эстетическая ценность (ритм, аллитерация, рифма).

5) Все эти свойства художественного образа проявляются не порознь, а вместе и одновременно, что позволяет говорить о его целостности и синтетичности.  

В художественном образе сочетаются категории общего и индивидуального. Если в науке общее как бы вбирает в себя индивидуальное («Ни один порядочный ученый не будет заниматься отдельно взятою березой» -- Базаров), то в литературе общее выступает в своем индивидуальном своеобразии. Художественный образ всегда имеет и индивидуальные, и типичные черты. Например, Акакий Акакиевич Башмачкин из гоголевской «Шинели» -- яркая индивидуальность, при этом он является и ярким представителем типа «маленького человека» в русской литературе (вспомним типы лишних людей, новых людей). В типичном художественном образе раскрываются  закономерности и тенденции развития общественной жизни той или иной эпохи. 

В художественном произведении чаще всего создается образ человека. Охарактеризуем такой образ.

В общих чертах образ зависит от концепции человека, свойственной эпохе,  когда создается художественный образ (в эпоху Возрождения на первый план выдвигаются  титанические страсти, в период Классицизма – борьба чувства и долга, в Просвещение – естественность и рационализм…), от жанрово-родовых параметров, от творческой манеры писателя, от замысла и идейно-художественной установки произведения. В художественном образе всегда присутствуют индивидуальный, социальный, исторический, национальный и общечеловеческий компоненты.

Назовем авторские, индивидуальные компоненты образа:

· имя («говорящее» -- Негодяев, Дикой, Цифиркин; обыгрывающее звуковую фактуру – Карабас-Барабас, Акакий Акакиевич; контрастирующее – Лев Мышкин);

· портрет, его детали, наличие или отсутствие динамики (портрет Печорина – светловолосый, но с черными усами и бровями и карими глазами, с проницательным, холодным, равнодушно-спокойным взглядом никогда не смеющихся глаз – противоречие в портрете и характере. Портрет Пугачева в «Капитанской дочке» Пушкина дан в развитии – образ развивающийся);

· биография – как основа произведения, для объяснения поведения героя;

· речь (даже если персонаж неговорящий);

· внутреннее состояние героя;

· пейзаж и интерьер (могут контрастировать с внутренним миром героя или соответствовать ему);

· детали (одежда, запах, цвет).

Образ может отталкиваться от прототипа, однако он не тождественен ему, так как строится с помощью авторского вымысла. Лев Толстой: «Я взял Соню (жена), перетолок ее с Таней (сестра) и сделал Наташу».

И в завершение отметим, что художественная образность – это не отдельный прием, а подчиненность каждого элемента текста задаче художественного освоения мира.

Функции художественной литературы

Эстетическая – литература формирует эстетический вкус, стремление к прекрасному, к гармонии в жизни, к самосовершенствованию. Поэтому так важно, чтобы человек читал хорошую литературу, дающую правильные эстетические установки, соответствующие нравственным.

Коммуникативная – в произведении всегда ощущается присутствие автора, который предлагает читателю свою модель мира. Таким образом, читая произведение, мы, условно говоря, вступаем во взаимодействие с автором, принимая или отвергая его модель, то есть происходит мысленное общение автора и читателя.

Познавательная – несмотря на художественный вымысел, в произведении всегда соблюдается жизненная достоверность и точность, поэтому читатель, знакомясь с произведением, познает мир и человека, знакомится с различными понятиями и явлениями, с духовной жизнью общества.

Воспитательная – художественная литература прямо или косвенно пропагандирует нравственные установки, формируя у читателей морально-этические ориентиры по отношению к общественным явлениям и поступкам людей.

ИЗДАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ИСТОРИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ
 

В течение многих десятилетий наша страна – тогда СССР – занимала ведущее место в мире по выпуску художественной литературы – общий тираж составлял более миллиарда экземпляров. Это была русская, национальная (народов СССР) и зарубежная классика, современная советская и иностранная литература, выпускавшаяся в виде отдельных произведений, сборников, альманахов, хрестоматий, собраний сочинений. Отбор тематики художественной литературы, выбор авторов, предпочтения в жанрах и конкретных произведениях формировались на основе партийной идеологии, которая жестко диктовала как содержательное наполнение репертуарных планов издательств, так и их полиграфическое исполнение. Лимиты бумаги, других выделяемых по разнарядке полиграфических материалов, монополия государства на издательское дело и полиграфические предприятия, централизованное бюджетное финансирование изданий – это и многое другое создавало особые условия – как положительные, так и отрицательные – для издательского дела. Жанровая и информационная политика издательств определялась партийными документами, – например, Постановлениями ЦК КПСС по вопросам литературы, а также директивными, созданными на основе партийных документов, решениями съездов Союза писателей и других творческих организаций.

Главная задача партийного руководства в области книгоиздательской деятельности, в том числе и по изданию художественной литературы, – это воспитание нового человека коммунистической формации, формирование гармонической личности новой формации, пропаганда коммунистических и социалистических идеалов художественными средствами, содействие литературы в решении важнейших политических и идеологических задач. Словом, художественная литература, как и другие формы печатного и устного слова рассматривались тогда в качестве инструмента идеологического влияния на читателя.

В СССР на издании художественной литературы специализировались 20 центральных и 120 республиканских и областных издательств, публиковались произведения на 100 языках народов СССР (50% книг – на русском языке) и зарубежных стран, 10 центральных и 110 республиканских и областных выпускали, в частности, литературу для детей и юношества. Крупнейшим издательством, располагающим мощной полиграфической базой, являлось издательство “Художественная литература”.

 Среди других крупных издательств назовем следующие.
 - Идательство Союза писателей СССР “Советский писатель”, которое выпускало произведения современной прозы, поэзии, драматургии (отдельные произведения, авторские сборники, альманахи, серии).

- Издательство ЦК ВЛКСМ “Молодая гвардия” готовило к выпуску литературу массового типа (серии, авторские и коллективные сборники, альманахи, неполные собрания сочинений). 

- Издательство Союза писателей РСФСР и Госкомиздата РСФСР “Современник” выпускало авторские и коллективные сборники, антологии – в сериях.

- Республиканское издательство РСФСР “Советская Россия” – публиковало русскую и национальную классику, а также произведения современной советской литературы (однотомники, серийные издания). 

- Центральные издательства “Наука”, “Прогресс”, “Искусство”, Воениздат, Профиздат, “Правда”, “Известия”, “Мир”, Издательство ЦК ДОСААФ выпускали советскую и прогрессивную зарубежную художественную литературу.

- Ряд наиболее крупных республиканских издательств (в УССР – “Днипро”, “Молодь”, в БССР – “Мастацкая литература”, в КазССР – “Жазуши” – “Писатель” и др.).

- Межобластные и краевые издательства (“Московский рабочий”, Лениздат, “Донбасс” в Донецке, “Маяк” в Одессе и т.д.).

- Наибольшее число книг на русском языке для детей и юношества публиковалось в издательствах “Малыш”, “Детская литература”, “Молодая гвардия”. 

 В советский период нашей истории справедливо полагали, что художественная литература оказывает сильное, многогранное воздействие на человека, она способна отображать его внутренний мир, фиксировать систему ценностей общества и активно влиять на формирование идейных убеждений, моральных норм личности. Этим и определялось ее важное место наряду с другими видами искусства в системе воспитания не только детей и подростков, но и вполне взрослых людей. 
Основу работы издательств художественной литературы, главную часть потока изданий составляли переиздания произведений классиков и работ современных писателей, получившие признание читателей и одобрение критики и первоиздания произведений советских и прогрессивных зарубежных авторов. Тематический репертуарный план обычно проходил сложную систему согласований на многих уровнях. Главным критерием включения произведения в план издания не всегда были его художественные достоинства, нередко все решала идеологическая выдержанность, воспитательная “полезность”, приверженность автора методу “социалистического реализма”. Произведения легкого и развлекательного жанра, к которым у читательской аудитории и раньше был интерес, попадали в планы издательств с большим трудом. Запросы потребителей лишь незначительно влияли на издательскую политику. Считалось, что есть люди – чиновники, как правило, – которые лучше знают, что надо, а что не надо читать “трудящимся массам”.

Важным моментом в деятельности издательств было и определение размера тиражей. Были массовые издания, например, произведения классиков, входящие в школьную программу, или творения авторов-современников, отличающиеся особой идейной значимостью, – тираж миллион экземпляров и более. А другие издания, например, произведения зарубежных классиков и современных писателей, выходили гораздо более скромными тиражами. Принцип “спрос-предложение” тогда практически не работал.
Белорусское национальное книгоиздание своими лучшими традициями восходит к великому делу белорусского первопечатника Франциска Скорины, который в 1517 г. в Праге (Чехия) издал «Псалтырь», в 1517—1519 гг. — «Библию» со своими предисловиями и толкованиями. Дальнейшая история тесно связана с развитием книгоиздания вообще.
О специфике издания художественной литературы можно говорить с конца 19 века. Под воздействием идей первой русской революции 1905—1907 гг. появляются новые книжные издательства — «Загляне сонца і ў наша аконца» в Петербурге, «Наша ніва», «Наша хата», «Белорусское издательское товарищество в Вильно». В них выпускаются книги Я. Купалы, Я. Коласа, М. Богдановича, Т. Гартного и других белорусских писателей, переводы произведений М. Горького, А. Чехова, Э. Ожешко. Развитие белорусской печати сдерживали финансовые трудности, цензурные репрессии, отсутствие обучения на родном языке.

В январе 1921 г. на базе Белорусского отделения Госиздата Российской Федерации было создано Государственное издательство БССР. Оно выпускало массовыми тиражами в основном брошюры агитационно-пропагандистского характера. За один год увидели свет 196 названий тиражом свыше 1,5 млн. экземпляров. В 1922 г. это издательство объединено с управлением полиграфической промышленности, и на их базе создан единый государственный трест издательского дела и полиграфической промышленности Беларуси — Белтрестпечать.

В годы Великой Отечественной войны 1941—1945 гг. на территории республики выпускались подпольные издания. Систематически печаталось свыше 160 газет, главным образом в партизанских отрядах. Не прекращалась деятельность Госиздата БССР, находившегося с конца 1942 г. в Москве. 

После окончания войны началось восстановление белорусского издательского дела. В 1950 г. был превышен тираж довоенного выпуска книг. Начали активную работу издательства Академии наук БССР (ныне «Беларуская навука»), «Народная асвета», «Полымя», «Ураджай», «Вышэйшая школа». Резко увеличился выпуск художественной литературы (издательство «Мастацкая літаратура», «Беларусь»). Книги начали выходить массовыми тиражами.

В 2002 г. в Беларуси зарегистрировано 550 издательств и издающих организаций различных форм собственности и более 500 субъектов хозяйствования, занимающихся полиграфической деятельностью. На одного жителя республики в год приходится по 5,5 книг и брошюр.

В 1994 г. создана Белорусская ассоциация книгоиздателей и книгораспространителей, которая объединяет на добровольной основе издателей, полиграфистов и книгораспространителей. 
РЕДАКТОРСКИЙ АНАЛИЗ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА

Специфика и значение редакторского анализа

Подготовка литературно-художественной книги – особая область редакторской деятельности. Она тесно связана со спецификой художественной литературы как одного из видов искусства. Главная из них – выражение человеческого бытия в художественных образах. Именно в данном аспекте выступает литературно-художественное произведение как объект редакторского анализа.

Работа редактора предполагает анализ авторского текста. Редакторский анализ нельзя отождествлять с литературоведческим, у них разные объект, предмет, цели и предназначение.
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	Оценить произведение с точки зрения возможности его издания или переиздания в предложенном автором виде либо после доработки.
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Оценка рукописи редактором особенно ответственна. От редакторского заключения могут выиграть или проиграть и автор, и читатели. Конечно, при оценке рукописи редактор будет ориентироваться на предыдущие произведения автора, но зачастую приходится иметь дело с первой рукописью неизвестного автора.  Что поможет редактору в такой ситуации? Немалую роль в работе редактора играет литературно-художественная критика, которая дает оценку современного состояния художественной литературы. Обычно литературная критика выявляет наиболее актуальные произведения, обобщает достоинства и недостатки работы писателей. Это помогает редактору определить значимость, актуальность раскрываемой темы, выявить новизну текста.

В процессе анализа рукописи редактор учитывает интересы и потребности читательской аудитории, руководствуется своей общей культурой, своим эстетическим вкусом, а также научно обоснованными критериями оценки художественного произведения.

Критерии оценки художественного произведения

Произведение должно затрагивать значимые общественные проблемы, соответствовать общественным морально-этическим нормам и отражать интересную мировоззренческую позицию автора. Это основные требования к теме, идее и проблеме произведения, ведь книга прямо или косвенно воспитывает читателя. Кроме того, рукопись должна удовлетворять критериям художественности.
1) Единство формы и содержания.
Для оценки художественной литературы этот критерий приобретает особую важность. Форма неотрывна от содержания. Каждая форма есть форма определенного содержания. Нельзя сказать, что важнее – форма или содержание, поскольку несовершенство любого из них сделает несовершенным все произведение. Первичным является содержание, именно под него подбирается соответствующая форма.

Содержание: жизненный материал, авторская идея, авторское мировоззрение.

Форма: жанр, сюжет, композиция, художественные образы, язык и стиль. 
Анализируя авторскую рукопись, редактор определяет, соответствуют ли компонентам содержания компоненты формы.

2) Художественная правда.

Этот критерий предусматривает правдоподобность художественных образов  и всего содержания книги. Однако художественная правда – это не фактическая достоверность, она достигается с помощью глубокого проникновения в закономерности жизни, а не просто точным описанием событий. Помним, что главное в создании образов – художественный вымысел.

Особую значимость критерий художественной правды приобретает при оценке произведений на историческую тематику. Образы должны соответствовать своему времени, герои должны мыслить так, как мыслили тогда, и знать то, что знали люди тогда, а не то, что знает автор.

К сожалению, классовый подход и идеологическая заданность привели к серьезным искажениям истории во многих произведениях советского периода, в том числе и при содействии редакторов (пример – первая и вторая редакции книги А.Фадеева “Молодая гвардия”). Сегодня от редакторов требуется скрупулезное изучение литературы – как специальной, так и художественно-публицистической, вышедшей после 1985 года и содержащей новые исторические факты и трактовки относительно советского периода развития нашей страны. 

Настоящая художественная правдивость возникает лишь в том случае, когда правда факта “проходит” через правду авторской позиции, она должна проявляться в образах произведения, вытекать из обстановки.

3) Оригинальность авторской манеры.
Творческая индивидуальность проявляется в отборе тем, ракурсе их рассмотрения, в пристрастии к какому-то жанру, в манере использования изобразительно-выразительных средств, в интересе к определенным характерам. Наиболее отчетливо индивидуальная творческая манера автора проявляется в языке и стиле произведения.

Перед редактором стоит сложная задача – определить грань между оригинальностью и оригинальничаньем, то есть сохранить авторскую манеру письма и уберечь произведение от художественных «излишеств», ведь зачастую авторы увлекаются художественными тропами и экспериментами над формой произведения. 

4) Эмоциональная емкость, ассоциативное богатство текста.

Художественная литература отличается от других видов литературы воздействием на эмоциональную сферу. Заставляя читателей радоваться, переживать, страдать, сомневаться вместе с героями книги, автор доносит до читателя свою идею. Анализируя рукопись, редактор оценивает ее воздействие на эмоционально-чувственную сферу. В тексте не должно быть слишком много художественных тропов, сложных метафорических образов: такой текст утомляет, мозг устает от множества ассоциаций. И наоборот, сухой текст, не затрагивающий читательские чувства и эмоции, ассоциативные возможности мышления, не выполнит своего главного предназначения – заставлять человека думать, а значит будет неинтересным для читателей. 

5) Целостность восприятия образов и всего повествования.
Оценивая произведение с точки зрения целостности, редактор ориентируется на чувство полноты и завершенности, которое возникает после чтения. Имеется в виду не завершенность судеб героев, а реализация авторского замысла. Художественный образ может создаваться автором не в рамках одного абзаца, а на протяжении всей книги, но все штрихи этого образа должны собираться в читательском восприятии в целостную картину и общее представление об этом образе.

6) Точность  

Редактор анализирует рукопись с точки зрения художественной точности. Она включает:

- жизненную достоверность произведения;

- эмоциональную соотнесенность образов с замыслом автора;

-  точность воздействия на воображение, эмоции, ассоциации читателя.

Удачные художественные образы, которые удовлетворяют критерию точности, воспринимаются читателем как реально существующие. Образы Наташи Ростовой, князя Болконского, Пьера Безухова живут в нашем сознании как реальные лица начала 19 века.

Кроме этих, редактор может руководствовать более частными критериями, в зависимости от особенностей произведения: создание портретов, динамичность и цельность сюжетного развития, целесообразность описаний…

МЕТОДИКА РЕДАКТОРСКОГО АНАЛИЗА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

Общие приемы редактирования

А.Э. Мильчин подчеркивает, что работа хорошего редактора всегда отличается точностью и тонкостью замечаний и исправлений, а также отсутствием необязательной, субъективной, не вызванной необходимостью правки. Это требует широкой образованности и соответствующих способностей, и кроме того, определенных навыков. Главное отличие редакторского чтения от читательского – в его активности. Для этого существует ряд мыслительных приемов, помогающих проанализировать соотношение целого и частного в художественном произведении.

А.Э. Мильчин, на основе работ А.А. Смирнова и Л.П. Доблаева, предлагает семь таких приемов:

    Мысленное составление плана текста (структурно-логический его анализ).

    Соотнесение содержания текста с теми знаниями, которыми уже обладал читатель, включение содержания текста в систему знаний, сложившуюся у читателя.

       Соотнесение разных частей текста: той, что читается, с теми, что уже прочитаны, но не по структуре, как при составлении плана, а по содержанию.

      Использование наглядных представлений, образов.

      “Перевод” содержания текста на “свой” язык.

      Антиципация – предвосхищение, предугадывание последующего изложения.

      Постановка читательских предваряющих вопросов.

Одним из условий успешной работы редактора является целевая установка, задача, которую ставит перед собой редактор: например, обратить внимание на соответствие композиции произведения, лирических отступлений, описаний исторических событий и главных героев теме и замыслу произведения, избранному жанру. Для того, чтобы ничего не пропустить и не забыть, следует помнить, что есть несколько основных групп объектов в произведении:

     Художественно-стилистическая сторона текста.

     Сюжет и композиция произведения, их реализация в действиях героев, в развитии действия.

     Фактическое содержание текста.

     Логическая сторона текста.

     Графика текста как элемент редакционно-издательской культуры.

Однако будущее издание может содержать кроме текста еще и дополнительные элементы: иллюстрации, справочный аппарат. Внимательное отношения к анализу взаимосвязей всех перечисленных частей и составляющих будущего издания и есть главная задача редактора. И она решается тем успешнее, чем больше опыт редактора. То есть сознательные установки в редакторской деятельности специалиста должны стать привычным навыком. Это позволяет ему читать текст с “автомати-ческой” внутренней установкой на выявление многообразных взаимосвязей всех сторон произведения, с критической настороженностью, постоянным ожиданием или даже предчувствием ошибки.

Методика редакторского анализа
Итак, методика редакторского анализа – само слово предполагает совокупность и определенную последовательность приемов и действий для достижения необходимого результата. Не все ученые согласны с термином «методика» применительно к редакторскому анализу. Некоторые предпочитают говорить о схеме или системе редакторского анализа. Думается, что термин «методика» все же более органичен в данном случае, поскольку предполагает системность и подвижность. Это не застывшая схема. Речь идет о неком общем порядке действий, не исключающем творчества и индивидуального подхода к каждому автору и каждому произведению. Этот общий порядок каждый редактор обязан знать. 

Главный принцип методики редакторского анализа – особое соотношение объективно-логических и субъективно-эмоциональных моментов. Любое редакторское чтение предполагает объективно-логическое и субъективно-эмоциональное оценивание текста. Объективно-логическое оценивание, или научное, мы с вами изучаем в курсе «Редактирование литературно-художественных изданий», а субъективно-эмоциональное целиком зависит от личности редактора. Редактор, работающий с художественными произведениями, должен быть эмоционально-отзывчивым, но не чрезмерно сентиментальным, должен обладать образным мышлением, богатством воображения, но не подменять авторский текст своими фантазиями. При всей субъективности редактор руководствуется научным подходом к тексту. Нельзя целиком ориентироваться на собственный вкус.

Методика редакторского анализа основывается на том, что редактор читает рукопись несколько раз, каждый раз решая разные задачи для достижения одной цели – оценить произведение… Итак, виды редакторского чтения:

1) Ознакомительное чтение. Его задача – оценить текст как целое, т. е. замысел автора, тему, идею, манеру повествования и целесообразность выбранного жанра. Это  чтение быстрое, не по буквам и словам, а по строкам и абзацам. Существует специальная техника скорочтения. Увлекаться быстротой чтения опасно. (Напомню о редакторской ответственности.) Особое внимание обращаю на замысел и жанр произведения. Главный аспект в ознакомительном чтении – это выявление замысла  автора и его оценка с точки зрения глубины и актуальности. Замысел – это то, ради чего автор взялся за перо, то отношение к изображаемым в произведении героям и событиям, которое автор хочет вызвать в читателе. Замысел является отправной точкой и писательского процесса, и редакторского анализа. Однако если автор движется от замысла к его реализации с помощью художественных средств, то редактор – в обратном направлении, от художественных средств к выявлению замысла. Повторяю: на начальном этапе работы. 

Определить замысел не всегда просто, автор ведь не формулирует его в тексте произведения. Редактор должен разглядеть его в системе средств, использованных автором. 
Целесообразность жанра не менее важна. Если автор хотел заставить задуматься об исторических событиях эпохального значения – целесообразен выбор романа или даже романа-эпопеи. Если же автор хотел напомнить, что все в жизни быстротечно – достаточно жанра рассказа. Если автор в поэтической форме высмеивает определенный социальный тип – уместна басня. Если он делится тонкостями переживаемых чувств – элегия. Если воспевает деяния государственного лица – ода.

Дальнейшая работа над рукописью зависит от результатов предварительного чтения. 

Если замысел неинтересен, если автор говорил-говорил, но так и не сказал ничего нового читателю, следует отказаться от работы над рукописью. Если же замысел интересен, редактор продолжает работу над рукописью, даже при ее художественном несовершенстве (в определенной степени!) и приступает ко второму виду чтения – оценочному.

2) Оценочное, углубленное чтение. Его задача – оценить уровень мастерства автора. Здесь применяются критерии оценки произведении, уже изученные нами: единство формы и содержания, художественная правда, оригинальность авторской манеры, эмоциональная емкость, целостность восприятия и точность. Кроме того, редактор оценивает образы, сюжет, композицию, манеру повествования с точки зрения их соответствия замыслу и жанру. Поэтому редакторский анализ называют возвратно-поступательным, так как мысль движется от повествования к замыслу, от замысла к повествованию.

 Эти компоненты произведения рассмотрим позднее более подробно, сейчас отметим лишь общие правила. Все сюжетные линии должны быть направлены на раскрытие характеров. Поведение героев должно быть психологически обусловленным. Композиция – четкая и логичная. Стиль – легким для восприятия и соответствующим критерию художественности.

При оценочном чтении редактор может составить для себя план произведения (если оно крупное и непоэтическое), фиксирует замечания и вопросы к автору, продумывает художественное оформление.

Второй этап чтения самый продолжительный, на нем происходит доработка композиции, характеров, сюжета, только после того, как автор доработает рукопись с учетом редакторских замечаний,  редактор приступает к следующему виду чтения – шлифовочному.

3) Шлифовочное чтение. Это чтение контрольное, его задача – выявить мелкие погрешности стиля, проверить единообразие имен героев, географических названий, выверить цифровые данные, даты. И в конце концов оценить общее впечатление, которое произведение вызовет у читателя. После этого книга отправляется на верстку.

Итак, подчеркиваю возвратно-поступательный ход чтения рукописи – от общего (от замысла) к частному и наоборот. Запомните, что начинаем всегда с общего. Нельзя начинать работу над рукописью с правки стиля или оценки художественной детали. Может оказаться, что рукопись не подлежит доработке и от нее придется отказаться. Или же произведение потребует серьезной перестройки композиции, в этом случае будут переписаны целые абзацы, тогда ваши правки могут быть выброшены вместе с кусками текста.

Остановимся подробнее на двух понятиях, относящихся непосредственно к редакторскому анализу рукописи – это рецензия и редакционное заключение. Иногда после первого прочтения редактор отправляет рукопись на рецензирование. Рецензия компетентного и беспристрастного лица позволит редактору убедиться в правомерности собственной оценки, сравнить свои предложения по доработке рукописи с предложениями рецензента либо найти дополнительные аргументы для возврата рукописи, отказать автору всегда непросто, особенно именитому. Форма рецензии, как правило, произвольна, однако в ней должны содержаться мнение рецензента о творческой манере автора, характеристика рукописи (жанр, содержание, художественные особенности, актуальность издания), критические замечания и советы по доработке и должны быть сформулированы выводы, не противоречащие содержанию рецензии. 

К рецензированию приходится обращаться и если рукопись затрагивает специфические сферы деятельности (космонавтика и археология). Задача рецензента в этом случае – оценить не художественную, а фактическую сторону рукописи. Особенно тщательной проверке должны подвергаться рукописи, где фигурируют реальные политические или исторические деятели.

Проанализировав и оценив рукопись, редактор готовит редакторское заключение. Это документ под названием «Заключение о пригодности рукописи к изданию», «Заключение о целесообразности издания». Несмотря на свой статус официального документа, редакторское заключение не имеет шаблона. И все же назовем характерные структурные элементы.

Вывод. 

1. Рукопись пригодна к изданию.

2. Рукопись не пригодна к изданию.

3. Рукопись может быть рекомендована к изданию после доработки в соответствии с замечаниями редактора и рецензента.

Аргументация.


При любом выводе редактора сначала отмечаются положительные моменты рукописи, а затем отрицательные.
Если рукопись пригодна к изданию без доработок, то дается общая положительная ее оценка, но не формальная.

При отрицательном выводе редактора, следует подобрать убедительные аргументы. Иногда можно ограничиться некоторыми, наиболее существенными (тема, идея, сюжет) претензиями, но нужно быть готовым предъявить автору и остальные, если потребуется.

Особенно тщательно готовится редакторское заключение, если рукопись требует доработки. Можно отметить типичные недостатки, мелкие погрешности отметить на полях рукописи. Однако следует учесть всё, иначе доработанный вариант придется снова дорабатывать. Неточно сформулированные замечания приведут к тому, что рукопись после доработки станет хуже, чем была. 

Форма изложения

Это официальный документ, предназначенный для автора и служащий руководством к действию. Он не рассчитан на широкую аудиторию, поэтому не следует блистать своим остроумием и демонстрировать свой литературный стиль. Четкость, строгость, лаконизм и корректность. Корректность – главное правило. Если в рукописи есть хоть что-то хорошее, следует отметить. Не забудьте выразить сожаление о том, что не можете опубликовать рукопись. Недопустим язвительный тон, унижение личности автора. Любой автор болезненно переживает момент оценивания его рукописи, даже с положительным выводом. Недопустимо предлагать собственные варианты, усовершенствования. Ваша задача – показать, что плохо и почему это плохо, а задача автора – при желании исправить.

Редактор имеет право самостоятельно решать, интересна ли  рукопись издательству, стоит ли ее рецензировать. Может вернуть рукопись на доработку и даже предложить свои варианты. Может вынести вердикт о прекращение с автором договорных отношений, если тот демонстрирует творческую беспомощность. В любом случае редзаключение должно быть лаконичным, конкретным и аргументированным.
ОЦЕНКА ПЕРСОНАЖЕЙ, СЮЖЕТА ПРОИЗВЕДЕНИЯ И ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ДЕТАЛИ
 

Оценка персонажей

Важный элемент редакторского анализа – оценка персонажей. Яркие, самобытные, запоминающиеся персонажи, через действия которых идет развитие сюжета, реализуется замысел произведения – это основа успеха художественного произведения у читателей. Главная задача редактора в этой сфере – понять значение каждого персонажа в общей структуре произведения и определить степень полноты его раскрытия. Ведь в создании писателем образов героев решающую роль играет внутренняя связь событий, обстоятельств, характеров. Читатель, как правило, склонен воспринимать героев художественной литературы вполне реальными личностями, иногда он даже отождествляет себя с каким-нибудь из персонажей, для понимания замысла автора ему важно знать его отношение к происходящим событиям, к отдельным персонажам. Поэтому редактору следует помнить, что не все образы-персонажи в одинаковой мере важны для раскрытия замысла, что отдельные проявления их характеров служат для передачи отношения автора к герою, для того, чтобы вызвать определенный настрой у читателя.

Все компоненты произведения взаимосвязаны и взаимообусловлены, каждый персонаж содействует раскрытию авторского замысла, способствует развитию сюжета. Задача редактора – оценить, достаточно ли полно и достоверно изображен каждый персонаж. Автор создает галерею образов-персонажей. Некоторые из них обрисовываются подробно и многосторонне – это главные герои, другим персонажам уделяется меньше внимания, но они не должны при этом утрачивать живости, достоверности, не должны выглядеть как незаконченный набросок или рупор авторских идей.

Умение чувствовать органичность, жизненность, естественность поведения каждого персонажа, вовремя почувствовать фальшь и отличить “ходячие схемы” от полнокровных литературных героев – вот главное умение редактора. В хорошем художественном произведении поступки действующих лиц подчинены внутренней логике развития художественного образа. Поэтому у настоящего мастера они выходят живыми, почти осязаемыми, поэтому их судьба так волнует читателя, их действия во многом влияют на развитие повествования. В связи с этим К. Паустовский отмечал, что литературные персонажи, оживающие по воле писателя, тотчас же начинают жить своей жизнью и сопротивляться навязываемому им писателем плану. Они действуют в соответствии со своими характерами. И если автор подчиняется этой логике, то его героев читатель воспринимает живыми, жизненными. Здесь проявляется неразрывная связь характеров и сюжета произведения.

Поступки каждого персонажа должны быть органичными и определять логику развития сюжета, а не наоборот. Автор не должен подгонять характеры под заранее задуманные ситуации, герои сразу потеряют естественность и живость. Настоящий писатель всегда хороший психолог, именно поэтому герои иногда совершают поступки вопреки желанию автора, следуя требованиям своего характера и психологии.

Работа редактора над сюжетом произведения 

Как и многое в работе редактора, анализ и оценка сюжета весьма субъективны, но существенны. Причем, сюжет – основное средство, воссоздающее движение событий, движение жизни в произведении, редактор анализирует прежде всего его взаимосвязь с образами героев, выявляя их связи между собой, определяя значимость ситуаций для раскрытия характеров. Весьма существенны сложность, напряженность сюжета, возможность увлечь, заинтересовать читателя. Оптимальным можно считать вариант, когда напряженность действия определяется не только неожиданными событиями и другими внешними приемами, но и внутренней сложностью сюжета, глубоким раскрытием человеческих взаимоотношений, динамики жизни, значимостью поставленных проблем. Важно, чтобы в основе сюжетных коллизий лежали сложные проблемы прошлого, настоящего и будущего.

Сначала редактор выявляет, насколько сюжетные ходы раскрывают характеры героев и как эти ситуации обусловлены сущностью самих характеров. Ведь одно из важнейших требований художественности – убедительность мотивировок поступков. Без этого сюжет становится схематичным и надуманным. Автор свободно строит повествование, но он должен добиваться убедительности, чтобы читатель ему поверил, исходя из логики развития характеров. Редактор должен помнить о целостности читательского восприятия образа героя, особенно когда характер дается в развитии. Как писал В.Г.Короленко, читатель должен узнать в новом взрослом человеке прежнего героя.

Важное качество сюжета – его цельность. Оно определяется спецификой жанра. Сюжет всегда обеспечивает художественное единство всего произведения. Нередко эстетическая цельность образного повествования нарушается именно из-за неумения автора строить сюжет. Читатель, как и в жизни, должен хорошо узнать героев, сочувствовать им, полюбить их. Для этого по ходу развития сюжета они должны часто и впечатляюще попадать в поле зрения читателя.

Работа редактора над художественной деталью

Художественная деталь – это средство создания художественного образа. Никакие многословные описания не дают такого эффекта, как удачно найденная художественная деталь, потому что она конкретизирует нечто главное в образе и при этом несет в себе обобщение.  Вспомним зонт и галоши Беликова,  квадратные челюсти Кожуха, халат Обломова, разный цвет волос и бороды Печорина, худобу Дон Кихота или запах антоновских яблок в одноименном рассказе Бунина… 

Подробностей может быть много, художественных деталей – минимум, если говорить  о портрете, то чаще всего одна. Подробности помогают нам увидеть, услышать изображаемого, а художественная деталь – понять. Подробности фотографируют предмет изображения, а художественная деталь – вскрывает его суть. Например, Чехов очень часто делал замечания молодым авторам, связанные именно с неправильным обращением с подробностями и деталями: «Вы нагромоздили целую гору подробностей, и эта гора заслонила солнце», «…на первом плане картины слишком много подробностей…Ими надо жертвовать ради целого…подробности, даже очень интересные, утомляют внимание».

Умение выбрать и правильно использовать художественную деталь – черта настоящего мастера. Можно подробно описать, как долго кошка наблюдала за воробьем, как медленно она приближалась, как выбирала подходящий момент для прыжка, как воробей упорхнул прямо из ее лап, роняя несколько перышек. А можно сократить описание, отметив лишь, что  кошка пришла в себя, когда легкое перышко опустилось ей  прямо на нос. Нервно подергивая хвостом, несколько минут она  смотрела на возбужденно чирикающего на ветке рябины воробья.  И вся предварительная картина выстроится сама собой.

Начинающие авторы зачастую нагромождают подробности, боясь что-либо упустить, не понимая значения одной удачной детали или не доверяя читателям в ее трактовке. 
Выделяют следующие виды художественных деталей:

· словесная: слово или выражение, по которому мы узнаем героя;
· портретная: деталь внешности, по которой мы узнаем персонажа;

·  интерьерная: отличительная особенность интерьера, помогающая понять героя;

· психологическая: деталь внешности или поведения, которая помогает понять внутреннюю сущность;
· бытовая: самая распространенная разновидность художественной.

Есть еще одна классификация деталей, предложенная А. Б. Есиным: детали сюжетные, описательные, психологические. Преобладание того или иного типа обусловливает доминанту стиля произведения: сюжетное, описательное или психологическое произведение. 

Отбирая из множества подробностей ту, которая достойна стать художественной деталью, писатель как бы поворачивает предметы к читателю определенной их стороной. Так, в «Слове о полку Игореве» мы узнаем о том, что природа не покровительствовала русичам, именно по художественным деталям: «Тогда Игорь взглянул на светлое солнце и увидел воинов своих тьмой прикрытых». А неожиданное солнечное затмение – дурной знак, после которого Игорь должен был отменить поход? 

Художественная деталь несет в себе обобщающую авторскую мысль. Иногда удачно найденная деталь неоднократно повторяется. Это называют сквозной деталью. Она играет самостоятельную роль в образной палитре произведения, является его поэтической доминантой. Символическая деталь может быть вынесена в заглавие произведения: «Крыжовник» Чехова, «Легкое дыхание» Бунина, «Мертвые души» Гоголя. Но все хорошо в меру и к месту. Неуместное повторение одной и той же детали может незаметно для автора привести к утрате ею своей выразительности и превращению в литературный штамп. Как отмечает Н.М.Сикорский, эстетически законченное изображение характеров, пейзажей, сцен – это сплав, гармония точно найденных художественных деталей, умело использованных с должной художественной мерой и тактом. Чрезмерное увлечение деталями, характерное для начинающих писателей, может привести к обратному результату. Нагромождение подробностей мешает восприятию главного и потому утомляет читателя. Анализ художественной детали редактор ведет на основе триединого критерия ее оценки:

ОЦЕНКА СЛОВОУПОТРЕБЛЕНИЯ

Особенности языка художественной литературы
Умение выбрать нужное слово – большой талант. Мы с детства воспитывались на стихотворениях Пушкина и по привычке не замечаем, насколько объемна по значению его поэтическая лексика.


Унылая пора! Очей очарованье!


Приятна мне твоя прощальная краса...

Осень – унылая пора для тех, кто не способен почувствовать ее прелести. Для поэта же она – очей очарованье. Точные эпитеты, метафоры как бы раздвигают границы окружающей среды, передают глубину их эмоционального восприятия. 

Одной из важнейших характеристик языка художественной литературы является именно емкость, экономность, сжатость. Каждое лишнее слово снижает воздействие художественного текста. Однако художественная экономность не всегда тождественна словесному лаконизму. Иногда писатель широко использует подробности, но они важны не сами по себе, как описание, а открывают путь к большим художественным обобщениям. Гоголь. Художественные детали у Толстого передают многообразие жизни в ее контрастах и противоречиях. Отсюда и усложненный язык автора.  
Для того чтобы оценить удачность словоупотребления, редактор рассматривает слово в рамках контекста. Контекстом слова является совокупность слов, грамма​тических форм и конструкций, в окружении которых исполь​зовано данное слово. Различается узкий контекст (микрокон​текст) и широкий контекст (макроконтекст). Под узким кон​текстом имеется в виду контекст словосочетания или предло​жения, т.е. языковые единицы, составляющие окружение дан​ной единицы в пределах предложения. Под широким контек​стом имеется в виду языковое окружение данной единицы, выходящее за рамки предложения; это - текстовой контекст, т.е. совокупность языковых единиц в смежных предложениях. Точные рамки широкого контекста указать нельзя - это может быть контекст группы предложений, абзаца, главы или даже всего произведения (напр., рассказа) в целом. Уз​кий контекст, в свою очередь, можно разделить на контекст синтаксический и лексический. Синтаксический контекст - это та синтаксическая конструкция, в которой употребляется дан​ное слово, словосочетание или придаточное предложение. Лек​сический контекст - это совокупность лексических единиц, слов и устойчивых словосочетаний, в окружении которых ис​пользуется данная единица.

Большое внимание редактор уделяет оценке точности словоупотребления, насколько удачно автор выбрал слово из ряда синонимов. Знание синонимических богатств языка – важнейший критерий профессионализма для редактора. Замечая неточности словоупотребления, он заменяет неудачное слово автора более уместным синонимом. Выбрать самый точный непросто. Талантливые авторы тщательно работают над усовершенствованием своих текстов, внося синонимические замены в законченные произведения. Например, Лермонтов в повести «Княжна Мери» вначале написал: «Я стоял сзади одной пышной дамы, осененной розовыми перьями». Затем исправил на «толстой дамы», подчеркнув презрительно-ироническое отношение к своей героине. 

Поучительно предложение из рассказа «Захудалый род» Лескова: «Кончину его никак нельзя было назвать смертью: это было успение, за которым шел вечный сон праведника».

Основные функции синонимов в художественном тексте:

1) Функция замещения (устранение повторения слов):

Известный лингвист Розенталь создал замечательные учебники. В отличие от многих языковедов, он работал в практическом языкознании.

2) Функция уточнения:

Сияло солнце, вздыхала степь, блестела трава в бриллиантах дождя и золотом сверкала роса.

3) Экспрессивно-стилистическая функция:

Убери свои лапы! Оставь свои дурацкие шуточки.

Синонимы бывают семантические (понятийные), стилистические (эмоционально-экспрессивные) и семантико-стилистические. Иногда автор намеренно ставит рядом семантические синонимы: «Этот страх обратился в ужас, когда я стал замечать, что я заблудился». «Ученых много, умных мало, знакомых тьма, а друга нет» (Пушкин).
 Если каждый последующий синоним усиливает значение предыдущего, такой прием называется градацией: «Необходим характер – твердый, волевой, непреклонный, закаленный в жарких схватках». 

Однако помним, что далеко не всегда скопление в предложении синонимов – это художественный прием, чаще это просто речевая избыточность, тавтология: «Николай был суеверен, он предчувствовал беду, несчастье, трагические последствия». 
Антонимы

Пары антонимов, объединяясь в составе предложения, образуют такие стилистические фигуры, как оксюморон и антитеза.


Шумит Москва – родная, но другая –


И старше и моложе, чем была (Маршак).

Антитеза – это сравнение, сопоставление двух противоположных явлений или признаков, присущих разным предметам.


Забывается быстро плохое,


А хорошее долго живет (Ваншенкин).

Омонимы и многозначные слова

Нередко используются авторами для словесной игры, основанной на столкновении различных значений – парадокса. 

Поэт издалека заводит речь. Поэта далеко заводит речь (Цветаева) Миру нужен мир. Каков ни есть, а хочет есть. В этом году не мы провели лето, а лето провело нас. Если бы я был скульптором, я бы вас высек.

Иногда создаются юмористические стихи, построенные на омонимических рифмах:


Неяк раз са дна ракі


Падняліся ў неба ракі


Вецер здзёр андаракі –


І памерзлі недаракі.



Барсукі ў глыб нары,



Баючыся кары,



Нацягалі шмат кары



І зрабілі нары (Н. Гілевіч)

Это 2 каламбура Нила Гилевича.
Есть опасность употребить слово в неверном значении, допустить двусмысленность или увлечься формой в ущерб содержанию. 
Паронимы

В процессе стилистической правки рукописи редактор не должен забывать о явлениях паронимии (звуковое подобие родственных слов, отличающихся оттенками в значении или лексической сочетаемостью: одеть – надеть) и парономазии (звуковое подобие разнокоренных слов: инъекция – инфекция). 

Авторы могут использовать эти языковые явления для акцентирования определенного значения. 
Диалектизмы, профессионализмы, жаргонизмы, арготизмы

Диалектная, профессиональная и жаргонная лексика – это лексические пласты, используемые определенным кругом людей. Диалектная лексика характерна для людей, проживающих на определенной территории, профессиональная – для людей определенной профессии, жаргонная – объединяет людей по интересам, занятиям, положению в обществе, арго создается кругом людей специально для общения внутри этого круга. 

Попадая на страницы художественного произведения, эти лексические пласты называются диалектизмами, профессионализмами, жаргонизмами и арготизмами. Их использование должно быть мотивировано контекстом, замыслом автора и подчиняться чувству меры. Они служат для речевой характеристики героев, подчеркивают местный колорит («Тихий Дон»), погружают в определенную профессиональную или социальную среду. Главное требование – такая лексика должна использоваться в речи персонажей, а не автора. Хотя, если слову нет литературного эквивалента, оно может использоваться и в авторской речи, так, чтобы его смысл был ясен из контекста: Сейчас чувилёк свяжем и поплывем.

Неологизмы

Использование неологизмов в художественных текстах допустимо лишь если это новое явление и описывается в содержании, а также в ироническом контексте: «Товарищи, во многих из нас еще сильны элементы детсадизма!»

Заимствованная лексика

Злоупотребление иностранными словами больше характерно для публицистического стиля, однако в художественных текстах тоже встречается. Русский язык всегда был открыт для пополнения словарного запаса из других языков. Заимствования из древних языков (греческого, латинского, тюркского, голландского, французского, английского) осваивались в разные исторические эпохи, не нанося ущерба национальной самобытности русского языка, а расширяя его границы. Однако слишком интенсивный приток иноязычных слов всегда вызывал тревогу деятелей культуры. Вспомним, как отразилась борьба шишковистов и карамзинистов в романе «Евгений Онегин».

В наше время всплеск притока новых слов, которые не успевают зафиксировать словари: политических (импичмент, спикер, муниципалитет), технических (драйвер, флэшка), финансово-экономических (аудитор, дилер), общественно-культурных (шоумен, вестерн), бытовых (шопинг, спрайт). 

Требования к использованию подобной лексики в художественных текстах такие же, как и к использованию лексики ограниченного употребления – мера и целесообразность. Редактор должен тщательно проверить значение иностранных слов по словарю, так как зачастую авторы не удосуживаются туда заглядывать. Нельзя применять иностранное слово, если в русском языке есть его эквивалент: эксклюзивный – исключительный, консенсус – согласие. Иностранные слова – коварная сфера, именно поэтому они часто обыгрываются в текстах сатирического и пародийного содержания. 
Фразеологизмы, пословицы, поговорки

Фразеологизмы, пословицы и поговорки обладают яркой образностью, они могут использоваться автором в своем непосредственном значении, но часто авторы обыгрывают устойчивые сочетания, изменяя их форму, придавая дополнительное значение. Творческая обработка фразеологизмов может заключаться в сокращении или расширении состава, замене отдельных компонентов, в создании новых фразеологизмов на основе уже существующих, их контаминации: «Хорошо смеется тот, кто смеется без последствий. Критика почтила роман молчанием».

Часто используются крылатые выражения библейского происхождения, причем в основном в ироническом контексте.

Салтыков-Щедрин: «Порфирий Владимирович готов был ризы на себе разодрать, но опасался, что в деревне, пожалуй, некому починить их будет». Разодрать ризы, т. е. платье – это древний обычай в знак великой горести рвать на себе одежды, так же, как посыпать пеплом главу.
Редактор должен дифференцировать фразеологическое новаторство и стилистические ошибки, т. е. искажение значения устойчивых выражений из-за незнания языка или неудачного языкового эксперимента: «Он был тертый воробей, и разоблачить его было нелегко». 

Следует обращать внимание и на правильное сочетание фразеологизмов с другими словами в предложении: «Это замечание до глубины души удивило юношу» (тронуло, потрясло). 
 Несколько слов об иноязычных фразеологизмах. В русской речи достаточно много латинских и французских фразеологизмов. Зачастую они используются без перевода: a la, alter ego, alma mater, tete a tete. Редактору следует помнить о том, что устойчивые обороты несут в себе четкую привязанность к культуре своей страны. Их нельзя переводить дословно, следует подбирать соответствующий по значению национальный фразеологизм. Иногда допускается помещение без перевода со сноской, где будет поясняться значение.

АНАЛИЗ ЯЗЫКА И СТИЛЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

Стиль художественной литературы – это сложный, обманчивый и хрупкий мир. Только в художественном произведении мы встречаемся с элементами различных функциональных стилей, а также с нарушениями языковых норм, и это считается нормальным. Только этот стиль нерегламентирован и очень индивидуален. Говорят о стиле конкретного автора и даже о стиле конкретного произведения.

Для редактора, работающего с художественной литературой, особое значение приобретает наличие вкуса, языкового чутья. Ведь ему приходится совершенствовать произведение, сохраняя авторский стиль. Однако языковых норм никто не отменял, поэтому элементарная грамотность и эрудиция не менее значимы. И все же сложность работы редактора обусловлена тем, что очень трудно и свой вкус, и свою грамотность внедрить в практику. Редакторы зачастую пропускают стилистические ошибки не потому, что не знают правил, а потому, что этих ошибок просто не замечают, не владеют методикой анализа стиля. Более того, внося свои правки, редакторы нередко сами допускают подобные ошибки.

Основные методические требования к анализу стиля (по А. Э. Мильчину):
1) Анализ следует начинать с определения общих и специфических особенностей языка и стиля автора.

2) Следует избегать субъективности в стилистических правках.

3) Редактор должен следовать языковым нормам, помня, что автор может от них отступить для решения своих творческих задач.

4) Редактор должен осторожно пользоваться  рекомендациями о необходимости стилистической однородности текста.

5) Редактор должен знать приемы, помогающие устранить стилистические ошибки.


Принципиально важно различать первоначальное восприятие текста и окончательное восприятие текста. Первоначальное восприятие происходит непроизвольно, окончательное восприятие устанавливается на основе умозаключений читающего, который выбирает наиболее правдоподобный вариант объединения слов. Иногда автор начинает возражать: каждому здравомыслящему человеку ясно, что дворяне не могут быть в разобранном виде, а блины из нержавеющей стали. «Нельзя поверить, однако очень легко можно подумать», - заметил по сходному поводу русский филолог И. Давыдов.

Стилистическая правильность предложения устанавливается по первоначальному восприятию. Если первоначально возникает ошибочная смысловая связь, значит предложение требует правки. Существуют закономерности первоначального восприятия текста, оно не отличается индивидуальностью, оно единообразно для всех, а потому предсказуемо. 

Первая закономерность: каждое слово, которое в предложении может быть связано с несколькими словами, при первоначальном восприятии связывается по смыслу с ближайшим из этих слов.

Вторая закономерность: каждое слово, которое в предложении может быть связано как с предыдущим, так и с последующим, при первоначальном восприятии связывается с предыдущим.

Редактор при чтении рукописи должен ориентироваться на первоначальное восприятие читающего, а осуществляя правку, должен исходить из авторской идеи: что хотел сказать автор и как это можно сказать стилистически правильно. 

Рассмотрим некоторые, наиболее распространенные стилистические ошибки и наиболее употребительные приемы их устранения.

1) Смещенное логическое ударение.

В устной речи мы с помощью интонации выделяем нужное нам слово, в письменной это можно сделать с помощью нужного порядка слов. 

Такие случаи, когда читающий воспринимает логическое ударение не на том слове, на котором мыслил его пишущий, и называются смещенным логическим ударением. Следует помнить, что в русском и белорусском письменном языке предложения строятся так, что в начале дается известная информация, а в конце предложения новая, поэтому логически ударное слово стоит, как правило, в конце предложения.

Есть три варианта выражения логического ударения в письменной речи:

- перемещение нужного слова в ударную позицию (позиционный)

- введение слов-усилителей (лексический);

- графическое выделение (графический).

Позиционный способ. Приведем примеры. В устной речи я могу сказать: Иван Иванович  приходил вчера вечером. В письменной же, чтобы передать этот смысл, я должна буду написать: вчера вечером приходил Иван Иванович. Или же поставлю усилительную частицу: это Иван Иванович приходил вчера вечером.

Лексические усилители ставятся перед тем словом, на котором стоит логическое ударение. В качестве слов-усилителей используются частицы (это, даже, и,  именно, как раз, только, лишь, исключительно, ли, же): это полезно для опытного лектора – это полезно и для опытного лектора. В случае неправильного расположения такой частицы происходит смещение логического ударения: Петров не только наблюдал дуговой разряд при нормальном давлении, но и при пониженном.

В качестве усилителя может использоваться синоним: кому неизвестны муки слова, когда пишущий бьется, мучается в поисках нужного выражения. Мы не можем, не имеем права забывать об этом. Логическое ударение воспринимается на втором синониме, потому что, читая первый, мы еще не знаем, что за ним последует второй.

Для усиления могут использоваться наречия: необычайно интересную экскурсию совершили мы этим летом.

Для передачи логического ударения может использоваться буквальное или вариативное повторение слова:  вы знаете, я вас люблю... я люблю вас. Приведу пример из книги К. Рождественской «За круглым столом»: У меня герой говорит: «Видел царицу близко, видел! Вот так вот, близко!» Он исправил: «Видел царицу близко». Чем это лучше – не понимаю. А чем хуже – ясно. Помертвела фраза.

Графический способ передачи логического ударения. Можно использовать выделяющие шрифты: курсив, полужирный, прописные буквы. Знак ударения (аку′т). Акут применяется в трех случаях: для указания правильного ударения в незнакомом слове, для различения графических омонимов, для передачи логического ударения. 

Иногда в качестве графического способа передачи логического ударения используют восклицательный знак в скобках после того слова, на котором акцентируется внимание, или же это слово выделяют с помощью авторского знака препинания – тире. 

2) Разграничение омоформ.

Существует закономерность восприятия омоформы именительный-винительный. При первоначальном восприятии читающий на первое место поставит именительный, поэтому если автор поставил сначала винительный, возникнет ошибочное восприятие: кислород выделяет перекись водорода.

 Именительный –винительный.

Следует избегать предложений типа «мать любит дочь». Для однозначного понимания смысла рекомендуется добавить уточняющее слово: быструю лань не догнала волчья стая.

Именительный-косвенный.

Есть слова, которые имеют одинаковые формы в нескольких падежах. В таких случаях должен быть определяющий предтекст. 
Ученица Степанова сыграла полонез. (Ученица Ивана Ивановича Степанова сыграла полонез. – Ученица Наталья Степанова сыграла полонез.)

3) Ошибочное смысловое разъединение слов. Для предотвращения этой ситуации автор не должен отдалять друг от друга соотносимые друг с другом слова, особенно вставлять между ними другие члены предложения: Ученый популярно пишет о съедобных и ядовитых грибах, указывает их характерные признаки, о методах лечения при отравлении грибами. 
4) Плеоназм и тавтология
Плеоназм (обороты речи, содержащие лишние слова) и тавтология (повторение сказанного однокоренными словами).

Каждое слово должно вносить в текст некий дополнительный смысл. Если же фраза без определенного слова ничего в смысловом отношении не теряет, то это слово лишнее. 

На семинаре автор изложил главную суть своей книги.

Редактор должен осмыслять значение каждого слова, часто словесные излишества при беглом прочтении незаметны. Однако нельзя и слишком усердствовать в вычеркивании лишних слов, иначе у вас в предложении может остаться только подлежащее и сказуемое. Кроме того, есть традиционные, уже нормативные плеоназмы: патриот своей родины, своего завода; вернулся обратно; Продолжайте дальше; возражать против; везде и всюду; целиком и полностью; сослужить службу...

5) Неполнота речи

6) Ненамеренное сопоставление несопоставимого.

7) Нарушение благозвучия речи.

Редактор должен «слышать» авторский текст. Художественный текст имеет свое «звучание», благодаря подвижному и гибкому ударению, сонорным звукам, шипящим… Неудачное соседство может испортить текст: какая река так широка, как Ока? я недавно был у нее и ее брата. Такое неудачное скопление гласных называется зиянием. Некрасиво звучат слова с повторяющимися слогами: работаю, как каторжник; наседка нехотя запрыгнула на насест. Внимательно следует относится и к шипящим и свистящим звукам. Одному корреспонденту Горький писал: «Русский язык достаточно богат. Но у него есть свои недостатки, и один из них – шипящие звукосочетания: -вши, -вша, -ща, -щей. На первой странице вашего рассказа вши ползают в большом количестве: прибывшую, проработавший, говоривших. Вполне можно обойтись и без насекомых». 

Однако автор может сознательно нагромождать определенные звуки для достижения необходимого звучания, особенно приемы ассонанса и аллитерации распространены в поэтической речи:


У бубны дахаў вецер б’е,


Грыміць па іх, звініць, пяе.

8) Неоправданное расщепление глагола-сказуемого на сочетание вспомогательного глагола и отглагольного существительного.

В таком случае текст становится канцелярским, а не художественным:

Особую опасность дла книг представляет пыль. – Особенно опасна для книг пыль. 

9) Избыточное употребление отглагольных существительных.

Отглагольные существительные – сравнительно молодые слова в русском языке, образовались они от глаголов, которые для языка органичны, легче произносятся и лучше звучат. Отглагольные существительные уместны в научном стиле, в художественном они выглядят очень неорганично.

Исследование, изучение, ознакомление, наблюдение, вынесение – подобные существительные в художественном произведении по возможности лучше заменить глаголами.
10) Цепочка нанизанных падежей.

Особенно распространено нанизывание существительных в родительном падеже, что придает тексту канцелярское звучание: “Директор отметил, что реформа школы предпринята в целях улучшения качества образовательного процесса школы”.
Неудачны фразы с одним родительным падежом, если он может восприниматьс как родительный субъекта и как родительный объекта: характеристика старосты была положительной.

Следует также избегать падежных форм с одинаковыми предлогами: беседа с инженером с большим производственным стажем.

Требуют правки и конструкции с нанизыванием инфинитивов: я не решался поручить ему обратиться к вам с просьбой написать статью для журнала.

11) Злоупотребление вспомогательными глаголами.

Глаголы есть, является, имеется нередко можно заменить на точные и конкретные по смыслу: “Лучшим временем для рыбалки является утро”… 

12) Злоупотребление канцелярскими штампми и оборотами.

Уделять внимание, акцентировать внимание, играть роль, усиливать значение, в этой связи, белое золото, черное золото, разговор начистоту, взять курс, нацелить внимание, рассмотреть под углом зрения, поставить вопрос, в ходе решения задачи, широкий размах, горячий отклик, резкая критика. 

Речевые штампы нередко используются неосмысленно, как речевой стандарт. Они легко воспроизводятся нашим мозгом, экономят наши силы. Подобные устойчивые обороты присущи официально-деловом стилю и придуманы для ускорения процесса делопроизводства. 

13) Ошибки согласования и управления.
Если члены предложения, которые должны быть согласованы между собой, отдалены друг от друга, то их несогласованность часто незамечается: сказуемое может оказаться в единственном числе, а подлежащее во множественном, причастие в одном падеже, а главное слово – в другом. Редактор должен мысленно соотносить такие слова, например, ставить вопрос от главного слова ко всем причастиям и прилагательным, которые к нему относятся: гениями какими? – сидящими и творящими. Тогда заметим ошибку: Многие обыватели представляют писателей этакими гениями, сидящими в рабочих кабинетах с множеством книг и творящих свои шедевры.

14) Нарушение соотнесение местоимения со словом, которое оно заменяет.
По правилу местоимение замещает ближайшее существительное. Если автор употребляет местоимение он, а в предыдущем предложении три существительных мужского рода, читателю придется задуматься. Редактор должен беречь читателя от ненужных усилий: “У одного конца стола стоял единственный стул, с остальных трех сторон к нему (лучше написать к столу) были приставлены деревянные скамейки без спинок”. 
Местоимение они не должно соотносится с собирательным существительным: На поле появилось руководство университета, они демонстрируют заботу о судентах.

И в заключение лекции хочется отметить, что анализ речевых средств произведения необходимо вести на фоне общих языковых процессов и языка художественной литературы данной эпохи. Редактор должен знать языковые особенности каждой исторической эпохи, а для читателей целесообразно подготовить комментарии или вступительную статью.
ПРИЕМЫ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ РЕЧИ

В художественных текстах эмоциональный смысл всегда преобладает над логическим, так как художественный текст должен вызвать некий эмоциональный отклик. Существуют специальные художественные приемы, воздействующие на эмоционально-чувственную сферу читателя – стилистические фигуры. Назовем наиболее распространенные.
Вопросительные предложения. Этот прием позволяет создать эффект дружеской беседы с читателем:


А хто там ідзе, а хто там ідзе


У агромністай такой грамадзе?


- Беларусы.



А што яны нясуць на худых плячах,



На руках у крыві, на нагах у лапцях?



- Сваю крыўду. (Янка Купала)
Риторические предложения – это предложения, содержащие вопрос, на который ответ не требуется:


И какой же русский не любит быстрой езды? 

Риторические обращения – это обращения к объекту, который не может участвовать в разговоре:

Эй, вы! 
Небо!
Снимите шляпу!
Я иду!.. (Маяковский)

Период (от греческого круг) – это стилистическая фигура, представляющая собой простое или сложное предложение, четко распадающееся на две части: одна произносится с интонацией повышения и состоит из ряда однотипных синтаксических конструкций, а вторая произносится с интонацией понижения и завершает мысль. Классический период представляет собой сложноподчиненное предложение с несколькими однотипными придаточными, которые стоят в препозиции по отношению к главной части. В качестве периода может быть сложносочиненное предложение, простое, осложненное некими синтаксическими оборотами или распространенными однородными членами. Главное – это однотипность построения членов периода и двухчастная структура.
Периоды стали появляться в литературном языке 19 века: у Пушкина, Лермонтова, Л. Толстого, Чехова, Гоголя. Периодическая речь характеризуется эмоциональной насыщенностью, гармоничностью и музыкальностью.

Между частями периода ставится запятая и тире.

Несобственно-прямая речь. Автор и редактор всегда обращают особое внимание на речь героев, потому что это средство создания характера персонажа, а в драматическом произведении практически единственное. Однако не всегда стиль речи говорящего передан в его репликах. Нередко слова персонажа даются без кавычек в авторской речи.
 Несобственно-прямая речь занимает переходное положение от косвенной к прямой речи. Чужая речь передается третьим лицом с сохранением синтаксиса и лексики говорящего, а местоимения и личные формы глаголов употреблены от лица повествователя: 

Не спалось. Данилов встал. Эта толстуха в белом сборчатом берете опять поставила ему на ночь ковровые туфли… Интересно, мужа своего она одела бы так?

Такой прием позволяет дать речевую характеристику герою.

Очень осторожно редактор должен относиться к полупрямой речи – когда конструкция строится как косвенная, но в нее включается без кавычек элемент прямой речи: 

Приехал один важный господин из столицы и купил у Гросса жилетку, а теперь увидел вашу и кричит, что непременно подавай ему точь-в-точь такую же, как ваша! (Бунин)

Синтаксический параллелизм – это однотипное построение абзаца или сложного синтаксического целого, что позволяет создать особую ритмико-интонационную организацию синтаксиса:


Как небеса, твой взор блистает

Эмалью голубой,


Как поцелуй, звучит и тает


Твой голос молодой.

Еще одна стилистическая фигура – это повтор. Он используется для усиления напряженности изложения и создания особой ритмико-мелодической организации художественного текста. Рассмотрим разновидности повторов.

Усиливающийся повтор: еду, еду, в чистом поле.

Анафора (единоначатие) – повторение слова или группы слов в начале смежных фраз или стихов:


Мы вольные птицы; пора, брат, пора!


Туда, где за тучей белеет гора,


Туда, где синеют морские края,


Туда, где гуляем лишь ветер… да я! (Пушкин)


Эпифора – повторение слова или группы слов в конце смежных фраз или стихов:

Кольцевой повтор – прием, при котором начало фразы повторяется в конце:


Благодарю!.. вчера мое признанье


И стих мой ты без смеха приняла;


Хоть ты страстей моих не поняла,


Но за твое притворное вниманье 






Благодарю!

Композиционный стык (анадиплосис) – повторение слова или группы слов на стыке стихотворных строк для усиления значения этих слов:


Повалился он на холодный снег, 


На холодный снег будто сосенка (Лермонтов).

Композиционный стык характерен для фольклорных произведений.

Хиазм – зеркальное расположение частей высказывания, когда интонационно и визуально подчеркивается повторяющееся слово:

Вернуть любовь – прощение вернуть… (И. Северянин)

Усечение слова (апокопа) – сокращение длинного слова. Распространено в устной речи для облегчения говорения: комп, препод, универ. В художественном тексте этот прием может использоваться для создания эффекта разговорной речи.
Незавершенность синтаксической конструкции (обрыв речи). Эффект сложного психологического состояния.
Всяк дом мне чужд, всяк храм мне пуст,


И все равно, и все – едино.


Но если по дороге – куст


Встает, особенно – рябина…

Градация близка к стилистической фигуре повтора, однако здесь автор дает не повторяющиеся слова, а семантически близкие, которые усиливают значение друг друга:

В старину любили хорошенько поесть, еще лучше любили попить, а еще лучше любили повеселиться (Гоголь).

Парцелляция – экспрессивный прием письменного языка, когда предложение интонационно делится на самостоятельные отрезки, графически оформленные как разные предложения. Создается эффект взволнованной сбивчивой речи: Устал я. Очень.


Художественные тропы
Художественное произведение не может существовать без игры с переносным значением слов, т. е. без тропов. На первый план в тропе выступают признаки, обычно спрятанные среди других, второстепенные. В умелых руках автора эти признаки становятся действенными и вызывают в читателе то или иное эмоциональное переживание.
Самый распространенный троп – метафора. Слово греческого происхождения, обозначает перенесение. Метафора – перенос значения одного явления на другое по принципу сходства или контраста. Метафоры распространены в повседневном речевом общении: солнце встало, время идет, часы опаздывают. Однако частота употребления стирает значение иносказательности и образности. В художественном произведении метафора апеллирует к воображению читателя и создает яркие образы. Выделяют метафоры лексические (основанные на переносном значении слова) и развернутые, когда образ разворачивается на протяжении всего предложения или даже произведения («Утес» Лермонтова): Лысый фонарь сладострастно снимает с улицы черный чулок (Маяковский).

Редактор должен обращать внимание на то, чтобы автор не злоупотреблял стертыми метафорами, свойственными канцелярскому стилю, хотя стертую метафору тоже можно обыграть: увяла молодость, вернее поблекли яркие краски, а стройность и живость сохранились.

Олицетворение (персонификация) – разновидность метафоры: представление неодушевленного предмета, явления как одушевленного:

Вечор, ты помнишь, вьюга злилась,

На мутном небе мгла носилась.


Метонимия – от греческого переименование, перенос названия с одного предмета на другой на основе смежности значений (метафора основана на сходстве, метонимия – на смежности). Когда говорят «стол» в значении питание – хороший стол, вегетарианский, диетический стол, то здесь переносится значение с мебели на пищу. Когда говорят «два ведра воды», необязательно эту воду несли ведром, здесь ведро – мера, соответствующая данному количеству воды. Перенесения в метонимии основано на реальной связи: материал, из которого сделан предмет, функция, которую выполняет предмет.

Синекдоха – от греческого соотнесение, разновидность метонимии, перенос названия с целого на его часть и наоборот. Описание Невского проспекта у Гоголя:

«Вы здесь встретите бакенбарды единственные, пропущенные с необыкновенным и изумительным искусством под галстук… Здесь вы встретите усы чудные, никаким пером, никакой кистью не изобразимые; усы, которым посвящена лучшая половина жизни… Здесь вы встретите такие талии, какие даже вам не снились никогда…» («Невский проспект»)

Эпитет – от греческого приложение, художественное определение, придающее предметам и явлениям особую живость, образность, эмоциональность: рыжий месяц жеребенком запрягался в наши сани, проскакал на розовом коне (Есенин), но я вручить хочу деву невинную теплой заступнице мира холодного (Лермонтов).

В УНТ есть устойчивые эпитеты, и иногда в стилизованных под фольклор произведениях авторы их используют: красная девица, добрый молодец, ясный сокол, серый волк, дремучий лес, сыпучий песок, ясный день, тридесятое царство, синее море. Ничего нового к определяемому слову эти эпитеты не добавляют, лишь усиливают их смысл и отражают стилистику народной речи. Серый волк – у нас не водятся волки другой масти. Синее море – наиболее характерный для моря цвет. У Пушкина в «Сказке о рыбаке и рыбке» «почернело синее море», т. е. синее здесь не подразумевает цвет, а выражает типичную характеристику моря. Среди постоянных выделяется группа тавтологических эпитетов: чудо чудное, диво дивное, тьма тьмущая, цветики цветные. 

Сравнение. Сравнение состоит из следующих элементов: во-первых, что сравнивается, во-вторых, с чем сравнивается и, в-третьих, по какому признаку. Иногда признак настолько очевиден, что может опускаться: лицо как снег – понятно, что белое, руки как лед – понятно, что холодные.

Сравнения могут строиться с помощью союзов как, словно, будто (как тучи, локоны чернеют), с помощью сравнительной степени признака (соловьем залетным юность пролетела), с помощью параллелизма, который характерен для УНТ (поднялся в бору дубочек, возмужал в семье сыночек). Для УНТ характерно и отрицательное сравнение – это тоже параллелизм, но первая часть которого имеет отрицание. Автор словно предупреждает, что речь пойдет не об этом: то не стая воронов слеталась, удалых разбойников шайка собиралась.

Особую группу составляют распространенные сравнения – когда то, что сравнивается, и то, с чем сравнивается, становятся самостоятельными образами. Этот тип сравнений очень любил Гоголь: 

Как плавающий в небе ястреб, давши много кругов сильными крылами, вдруг останавливается распластанный на одном месте и бьет оттуда стрелой на раскричавшегося у самой дороги самца-перепела, - так Тарасов сын, Остап, налетел вдруг на хорунжего и сразу накинул ему на шею веревку.

Редактор должен оценивать свежесть сравнения, его образность. Хотя бывают устойчивые сравнения, образность которых уже не чувствуется, они перешли в состав устойчивых: седой как лунь, нужен как вчерашний снег. От степени привычности сравнения зависит его воздействие на читателя. Известно: что привычно, то не замечается. Однако и привычные вещи можно обыграть: например у Тургенева в «Отцах и детях»: «Время (дело известное) летит иногда птицей, иногда ползет червяком».

Антитеза – основана на использовании антонимов, с помощью которых и достигается развернутое противопоставление: 



Твои пленительные очи



Яснее дня, чернее ночи.

Аксюморон – соединение взаимоисключающих по значению слов: живой труп (Л.Толстой), горячий снег (Бондарев).


Но я встретил смущенно и дерзко


Взор надменный и отдал поклон (Блок).

Кроме создания художественных образов, писатели используют антитезы для достижения комического эффекта и каламбура: «Молодая была уже немолода» (Ильф и Петров).

Правда, иногда антитезы возникают случайно, из-за невнимательности автора, это стилистические ошибки, которые редактор обязан устранить: «Иван отметил, что в этот раз плоды значительно меньше увеличились в размерах, чем в прошлый».

Гипербола и литота – от греческого преувеличение и простота, это преувеличение и преуменьшение характерного признака. Эти тропы любил Гоголь. Гипербола распространена в юмористических произведениях, лежит в основе фантастики и гротеска («Гаргантюа и Пантагрюэль» Рабле и «История одного города» Салтыкова-Щедрина).

Перифраз – от греческого окольный оборот, описательный оборот, заменяющий слово или группу слов для избежания повторений или большей выразительности. Невольник чести – говорит о Пушкине Лермонтов. Но та, что всех печальней и грустней – говорит о своей героине Есенин, не называя ее.

Разновидностью перифраза является эвфемизм – от греческого хорошо говорю, оборот речи для смягчения неприятного, неприличного смысла высказывания. Образцы эвфемизмов находим у Гоголя. 

Итак, перенасыщенность художественного текста лексическими образными средствами затрудняет его восприятие. Слишком витиеватое и чрезмерно образное изложение свидетельствует об отсутствии мастерства. Все великие писали просто.

CИСТЕМА ЖАНРОВ

Роды художественной литературы

Художественные произведения различны по способу воспроизведения действительности, в зависимости от которого выделяют три рода художественной литературы: эпос, лирику и драму.

Эпос – это рассказ о событиях. Лирика – их субъективное переживание автором. Драма – их показ. 

Литературные роды имеют некоторые сходные черты. Драма в переводе означает действие. Основу действия в драме составляет диалог. Драма сближается с эпосом благодаря наличию сюжета, с лирикой – благодаря сиюминутности действия. Эпос широко использует диалог и монолог, доминирующий в драме. Эпос – самый широкий по объему и тематике род, лирика – самый обобщенный и вместе с тем самый интимный, а драма – самый условный и зачастую наиболее эффектный род. Усиленная игрой актеров, драма дает возможность непосредственно проследить за развитием общественных и личных конфликтов. 

Кроме основных, существуют так называемые переходные роды: лиро-эпика, лирическая драматургия, Брехт создавал эпический театр.

Каждый литературный род имеет свои жанры. В эпосе – роман, повесть, рассказ, новелла, очерк. В драме – комедия, трагедия, собственно драма. В лирике – стихотворение, поэма, сонет, элегия, ода.

Попытки теоретиков дать универсальную классификацию жанров всегда терпели неудачу, потому что очень сложно выделить жанровые критерии. Приведем несколько вариантов. М. С. Каган выделяет следующие жанровые принципы: познавательный, тематический аспект; объем; оценочный аспект (сатира, ода, эпиграмма); степень участия фантазии; прямой или косвенный смысл образности, т. е. наличие иносказаний.

По М. Я. Полякову, жанровые принципы – это эстетическая система, тематическая система и стилистическая система. По Г. Н. Поспелову, это проблематика, объем и прозаичность или стихотворность. 

Однако каждая из этих систем не может быть применима к литературам всех исторических эпох. Как, например, выделить в литературе Древней Руси стихи и прозу? Расплывчато понятие оценочного аспекта, оно обусловлено идеологией современности.

Очевидно, что литература в разные периоды своего существования требует разных жанровых систем, основанных на разных жанровых принципах. Например, в античной и средневековой литературе в качестве таких критериев можно выделить  тему, объем и стихотворный размер. В эпоху классицизма – тему, эстетический аспект, стиль и композицию. В эпоху реализма повышается роль проблематики.

В целом следует отметить, что для литературы характерна некоторая неопределенность и синкретичность жанров. Нет четких признаков, отличающих повесть от романа, а рассказ от новеллы.  Однако более или менее общепринятой жанровой классификацией является следующая. В эпосе мы выделяем роман, повесть, рассказ, новеллу, очерк. В драме – комедия, трагедия, собственно драма. В лирике – стихотворение, поэма, сонет, элегия, ода.

Редактор должен понимать, что жанровое своеобразие произведения – только определенная точка отсчета в его анализе. Нельзя дотягивать произведение до канонов определенного жанра, иногда произведение находится как бы между жанрами, иногда автор сам определяет жанр произведения, нарушая традиции, но решая свою творческую задачу: например «Мертвые души» -- поэма, «Дом с мезонином» Чехова – рассказ, хотя литературовед определил бы здесь жанр как повесть. 

И все же избранная писателем жанровая форма должна соответствовать творческому замыслу, жизненному материалу, положенному в основу произведения. Она рождает жанровые ожидания. Избранный автором жанр определяет способы организации материала, композицию, выбор выразительных средств, приемы обрисовки героев. Игнорирование законов жанра приводит к тому, что появляются рассказы, напоминающие тезисно изложенный роман, и романы, содержание которых можно пересказать двумя предложениями. И автор, и редактор должны знать основные особенности каждого жанра, существующего в современной литературе. Именно избранный жанр произведения определяет общие критерии оценки и приемы редакторского анализа.

Существуют элементы художественного произведения, общие для всех жанров. Знание их и соответствующей им терминологии позволит редактору грамотно оценивать произведение и профессионально общаться с автором.

Тема – с греческого то, что положено в основу.  Это предмет размышлений автора, положенный в основу произведения. Например, тема романа «Евгений Онегин» -- это судьба представителя передовой дворянской молодежи. В произведении всегда есть главная тема и, как правило, частные темы, которые помогают раскрытию главной. И тогда мы употребляем термин тематика. Например, кроме названной, в тематику «Евгения Онегина» входят любовная тема, тема дружбы, тема воспитания и образования, тема духовных поисков, тема помещичьей жизни, тема городского и деревенского быта… 

У писателей зачастую есть тематические предпочтения. Для Шолохова – жизнь донского казачества. Для Распутина и Астафьева – взаимоотношения природы и человека. Для Фета и Тютчева – тема природы и тема любви. Тема может стать критерием для объединения творчества нескольких авторов в рамках одного сборника: любовная тема, пейзажная лирика, военная проза…

Проблема – от греческого нечто брошенное вперед. Это назревший, но нерешенный в общественной жизни вопрос. Существует основная проблема произведения и частные, составляющие проблематику. Например, основная проблема романа «Евгений Онегин» -- невостребованность передового молодого человека в общественной жизни. Другие проблемы – оторванность от жизни образования и воспитания, проблема утомительных сложившихся традиций образа жизни и быта, проблема утраты нравственных и общественно-политических ценностей…

Проблематика бывает социальная, политическая, морально-этическая, философская. Часто писатель ставит проблему, но не разрешает ее не в силу отсутствия таланта, а потому что общественная жизнь пока что не дает вариантов ответа на проблемный вопрос. В таком случае важно, что автор поднял проблему, вызвал к ней общественный интерес. Проблематика произведения обеспечивает его актуальность.

Идея – от греческого то, что видно. Это авторское разрешение или намеченный путь к разрешению проблемы. В произведении всегда есть главная идея и более мелкие, позволяющие говорить об идейном содержании. Идея «Евгения Онегина» состоит в том, что судьба Онегина трагична, он не найдет себе ни цели, ни труда, это лишний человек в современной жизни. Кроме того, в идейном содержании можем отметить следующее: необходимо пересмотреть содержание обучения и воспитания, изменить уклад жизни, наполненной пустыми делами, игра в любовь не должна быть вариантом времяпрепровождения и еще необходимо быть верным долгу, даже если оно расходится с чувством. 

Иногда идея завуалирована в тексте, иногда авторы прямо высказывают (басня).
Перипетия - это неожиданные обстоятельства или события, вызывающие резкие повороты сюжета. Перипетии широко распространены в авантюрно-приключенческой литературе. (Встреча Маши Мироновой с Екатериной 2 в «Капитанской дочке» Пушкина).

Ситуация  - это взаимоотношения персонажей в каждый данный момент являются ситуацией (положением). Например: герой любит героиню, но героиня любит его соперника. Мы имеем три персонажа: герой, соперник, героиня. Связями являются: любовь героя к героине и любовь героини к сопернику. Типичная ситуация с противоречивыми связями: различные персонажи различным образом хотят ее изменить. Например, герой любит героиню и любим ею, но родители препятствуют браку. Герой и героиня стремятся к браку, родители — к разлуке героев. Фабула слагается из переходов от одной ситуации к другой. Эти переходы могут быть совершены введением новых персонажей (усложнение ситуации), устранением старых персонажей (например, смерть соперника), изменением связей. 
Коллизия – столкновение между героями, борьба интересов, на которой строится развитие сюжета. (Противоборство Монтекки и Капулетти в «Ромео и Джульетте» Шекспира).

Интрига - борьба между противоречивыми интересами групп персонажей (типично для драматургической формы). 

Развитие интриги (или, при сложной группировке персонажей, параллельных интриг) ведет или к устранению противоречий, или к созданию новых противоречий. Обычно в конце фабулы мы имеем ситуацию, в которой все противоречия примирены, интересы согласованы.

Мотив – наиболее значимые, повторяющиеся элементы текста (слово, сочетание слов, ситуация, идея), приоткрывающие смысловые глубины авторской концепции. В лирике мотив – это наиболее сильное в смысловом отношении слово: мотив изгнанничества и странничества у Лермонтова, мотив возмездия у Блока. В повествовательных произведениях мотив представляет собой минимальную сюжетную единицу: мотив похищения волшебного предмета в волшебной сказке, мотив быстрого обогащения бедняка. Мотивы бывают центральные (как у Лермонтова) и второстепенные, лишь косвенно участвующие в раскрытии авторской идеи. 

Мотивы могут быть выделены в рамках одного произведения, всего творчества писателя, жанра или литературного направления. Встречается термин лейтмотив – это немецкий термин, буквально  «ведущий мотив». 

Персонаж. Термин персонаж взят из французского языка и имеет латинское происхождение. Словом персона называли маску, которую надевал актер, а позднее изображенное в художественном произведении лицо. Параллельно употребляются термины герой и действующее лицо, однако герой неуместно звучит применительно к персонажам негероического поведения, а действующее лицо – к персонажам, показанным не через их поступки, а через мыслительную деятельность. Это термины не взаимозаменяемые. Героем принято называть персонаж, получивший наиболее острую и яркую эмоциональную окраску, за ним читатель наблюдает с наибольшим интересом.

Автор ненавязчиво формирует читательское отношение к персонажу. Не только его поступки, но и та лексика, которую автор использует в адрес своего персонажа, и другие приемы создания образа формируют отношение к нему читателя. Поэтому мы можем говорить о воспитательном значении литературы.
Основные приемы создания образа-персонажа: 

· Характеристика через его действия и поступки (в системе сюжета); 

· Портрет, портретная характеристика (часто выражает авторское отношение к персонажу); 
· Речь героя.
· Прямая авторская характеристика; 
· Самохарактеристика персонажа;
· Психологический анализ -- подробное, в деталях воссоздание чувств, мыслей, побуждений - внутреннего мира персонажа; здесь особое значение имеет изображение «диалектики души», т.е. движения внутренней жизни героя; 

· Характеристика героя другими действующими лицами; 

· Художественная деталь - описание предметов и явлений окружающей персонажа действительности (детали, в которых отражается широкое обобщение, могут выступать как детали-символы).
Персонажи – это не только люди, это и образы животных, растений, неодушевленных предметов, ангелов, демонов, других мифологических и фантастических существ  («Маугли» Р. Киплинга, «Человек-амфибия» Беляева, «Мастер и Маргарита» Булгакова). Есть жанры и виды литературы, в которых обязательны подобные персонажи: сказка, басня, баллада, анималистская литература, научная фантастика… Однако все эти персонажи выступают носителями нравственных, т. е. человеческих качеств. В персонажах сосредоточена нравственно-философская проблематика произведения, концепция личности. Например, в романе Д. Дефо о Робинзоне Крузо природа – только источник засухи или дождя. А в «Сказке о жабе и розе» Вс. Гаршина роза – больше, чем роза, это аллегория прекрасной, но очень короткой жизни. «Не все ли равно, про кого говорить? Заслуживает того каждый из живших на земле,» - так начинает И. Бунин свой рассказ «Сны Чанга», где два основных героя – капитан и его собака Чанг. На протяжении всего рассказа выдерживается психологическая параллель: обоим ведомы страх и тоска, восторг и ликование, ведь сердце Чанга «билось совершенно так же, как и у капитана».

Литературные персонажи в составе произведения соотнесены друг с другом, образуют систему, их взаимодействие помогает полнее представить и раскрыть каждое действующее лицо, а через них - тематику и идейный смысл произведения. Выделяют главные, второстепенные, эпизодические и внесценические лица (лишь упоминаемые).  

Сюжет в переводе с французского обозначает предмет. Ход событий, разворачивающихся в произведении, и называется сюжетом. Литературные сюжеты создаются по-разному. Они могут быть писательским вымыслом в чистом виде («Нос» Гоголя, «История одного города» Салтыкова-Щедрина), а могут иметь жизненные прототипы, т. е. в их основе могут быть реальные исторические факты («Слово о полку Игореве», «Война и мир»), или биография автора (автобиографические повести Аксакова, Толстого, Горького, Паустовского), или реальные бытовые, уголовные истории («Воскресение» и «Живой труп» Л. Толстого). Существует еще один источник сюжетов – заимствования. Писатель может творчески обработать уже известный сюжет, например о Золушке. Очень распространены фольклорные, античные или библейские сюжеты. 

Именно в развитии сюжета раскрываются характеры персонажей. Поэтому, анализируя сюжет, редактор обращает внимание на убедительность мотивировки поступков героев. Поступки героев и их характеры тесно взаимосвязаны, иногда писатели признаются, что их герои  словно диктуют им свою волю, поступая сообразно своему характеру. Итак, сюжет должен соответствовать критерию художественной правды.

Кроме того, сюжет должен быть интересным и напряженным, чтобы удерживать внимание читателя до конца чтения. Это не значит, что следует наполнять произведение большим количеством неожиданных сюжетных поворотов. Напряженность сюжета может обусловливаться глубиной поставленных проблем, сложностью психологии героев.

Чаще всего сюжет заключает в себе некий конфликт – столкновение мировоззрений, личных интересов героев. Каждый эпизод сюжета – новый шаг на пути нарастания или разрешения конфликта. В развитии сюжета можно выделить несколько этапов. Экспозиция – изображение условий формирования характеров до завязки того конфликта, который лежит в основе сюжета данного произведения. В «Руслане и Людмиле» Пушкина экспозицией является изображение свадебного пира, где мы знакомимся с главными героями. Обычно экспозиция дается в начале произведения, но может быть в середине или в конце. Например, биография Чичикова, которую Гоголь дал в середине своей книги. Экспозиция может быть длинная (Тургенев) или короткая (Чехов), может отсутствовать.

Завязка – события, которые являются началом развития действия. Например, сообщение о приезде ревизора в комедии Гоголя. Обычно завязка дается в начале произведения или после экспозиции, но в «Мертвых душах» завязка, т. е. решение Чичикова скупать мертвые души, дается в конце первого тома. Если произведение крупное, с большим количеством сюжетных линий, каждой группе персонажей будет предшествовать своя завязка.

Кульминация – это момент наивысшего напряжения в развитии сюжета. Например, сцена хвастовства Хлестакова перед чиновниками. В большом по объему произведении кульминаций может быть несколько. Например, в романе «Евгений Онегин» их две – сцена объяснения Онегина с Татьяной и Татьяны с Онегиным. Кульминации могут быть в каждой сюжетной линии. Например, в повести «Княжна Мери» их три: дуэль Печорина с Грушницким, неудачная попытка догнать Веру и последнее объяснение с Мери. 

Развязка – это стадия разрешения конфликта. Обычно в конце произведения, но бывают исключения (сообщение о смерти Печорина в середине романа). Она бывает трагической и благополучной, логичной и неожиданной.

Существуют внесюжетные элементы произведения – это пролог и эпилог, лирические отступления, вставные рассказы. Пролог и эпилог автор использует, если хочет прояснить судьбы героев. Лирические отступления и вставные рассказы даются, чтобы углубить идею произведения, высказать свое отношение к описываемым событиям, поделиться мыслями «к слову». У Пушкина в романе «Евгений Онегин» есть лирические отступления об образовании и воспитании, о родственных связях, о праздничных блюдах, о деревенских традициях, о нравственности молодежи…Вставная повесть о капитане Копейкине в «Мертвых душах» помогает понять психологию чиновников того времени и поднимает проблему социальной незащищенности солдат.

Сюжет может включать в себя множество событий – в романе. Один эпизод может стать сюжетом для рассказа. 

Сюжет может быть психологическим (у Лермонтова, Толстого, Достоевского), приключенческим, авантюрным, историческим. 
Сюжет может излагаться: 
• в прямой хронологической последовательности событий; 

• с отступлениями в прошлое - ретроспективами - и «экскурсами» в 

будущее; 

• в преднамеренно измененной.
Существует бесфабульная литература – это литература без связного сюжета, без конфликта, без героя. К ней тяготеют мемуарная проза, путевые заметки (очерки). Это произведения, наполненные размышлениями автора. 
ЭПИЧЕСКИЕ ЖАНРЫ. РЕДАКТИРОВАНИЕ РОМАНА

Эпический способ литературного изложения - это повествование как бы стороннего наблюдателя. Эпические произведения могут принимать различные виды - романы, повести, рассказы, мемуары, поэмы и т.д. В произведениях такого рода писатель обычно как бы рассказывает об условиях, в которых происходило формирование и развитие характеров, а также при помощи прямой речи действующих лиц (и в иной форме) сообщает о событиях, взаимоотношениях людей. Прямой речью действующих лиц писатель не только дополняет авторское повествование, но и делает более убедительным впечатление, создаваемое описанием, заставляет забывать читателя о том, что показанное им - вымысел. В эпических произведениях есть возможность наиболее полно показать события потому, что они воспроизводятся как бывшие. Используя прямую речь действующих лиц, авторское повествование и применяя в целом прошедшее время, писатель получает средства для показа причинной связи событий и всесторонней их характерности.

Роман – это большое эпическое произведение со сложным конфликтом, в котором отражен обширный круг жизненных явлений, а основное внимание уделяется человеку в его взаимоотношениях с другими людьми. Своими корнями роман восходит к волшебной сказке. Первые романы, наиболее приближенные к нашему пониманию этого жанра, -- «Гаргантюа и Пантагрюэль» Ф. Рабле и «Дон Кихот» М. Сервантеса. 

Рассмотрим подробнее разновидности романа – это роман в стихах и роман-эпопею.
Роман в стихах корнями восходит к европейским средневековым стихотворным романам. Жанр уникальный, созданный Пушкиным и на таком уровне никем не повторенный («Тамбовская казначейша» Лермонтова, «Родныя дзеці” Гилевича). «…Пишу не роман, а роман в стихах – дьявольская разница», - так Пушкин обозначил свой жанр в письме к Вяземскому. Для романа создана особая «онегинская строфа», в структурном отношении оригинальны включения в основную сюжетную линию песни девушек в саду, писем главных героев, многочисленных лирических отступлений.

Роман-эпопея соединяет противоположные признаки разных жанров. Роман основное внимание уделяет человеку. Эпопея предполагает преобладание общего над индивидуальным и героическую тематику. Таким образом, роман-эпопея раскрывает психологию личности в сложные исторические периоды.  Первый в мировой литературе роман-эпопея – это «Война и мир» Толстого. Автора в равной мере интересует и богатство человеческой личности, и закономерности исторического развития человечества. При всем многообразии жизненных проявлений это произведение Толстого оптимистично. 

Другой роман-эпопея в русской литературе – «Тихий Дон» Шолохова. Общий пафос трагичный.

Итак, переходим к методике редакторского анализа романа. Методика редактирования произведения любого жанра всегда накладывается на общую методику анализа текста. Напомню, что она основывается на видах редакторского чтения: ознакомительное, оценочное (углубленное), шлифовочное.

Первое прочтение рукописи – ознакомительное. Редактор дает общую оценку произведению: насколько актуальны и интересны замысел, тема, идея, проблема. Применительно к роману в первом прочтении необходимо оценить и общее сюжетно-композиционное решение с точки зрения его подчиненности основной идейно-художественной задаче писателя. Иными словами, композиция романа и его сюжет должны быть логичны и соответствовать авторскому замыслу. Например, автор может начать повествование с пролога, раскрывающего финал развития сюжета. Редактор оценивает, насколько оправдана такая композиция, не снижает ли она читательский интерес к развитию сюжета.
Основная часть романа – это его сюжет. Он бывает двух типов: хроникальный и концентрический.

Хроникальный сюжет отражает события в хронологической последовательности. Это исторически более ранняя форма сюжета, характерная для авантюрно-приключенческих романов прошлого.

Концентрический тип сюжета включает в себя хронологическое изложение событий, но подразумевает еще и раскрытие причинно-следственных связей событий, показ мотивировки необходимости их совершения. Чаще же всего эти два типа сюжетов сочетаются в современных романах.

Единство повествования – это следующий по важности после сцеплений сюжета элемент романа. От чьего имени идет рассказ, в каком стиле, в какой тональности, с какой оценочной и эмоциональной нагрузкой. Достигается ли целостность восприятия событий. Объединено ли все повествование единым взглядом, общим мировоззрением, оценкой, эмоциональным настроем. Положительный ответ на эти вопросы говорит о том, что автор сумел правильно построить повествование. Особого подхода требуют многочисленные разновидности современного романа: социального, политического, исторического, философского, любовного, психологического, семейно-бытового, приключенческого, детективного, фантастического. В каждой из них свои критерии оценки сюжета и стиля повествования, своими способами достигаются единство повествования и естественность развития событий. Произведения, написанные в разных литературных традициях, на основе разных литературных методов отображения также требуют различных подходов (например, романы, написанные в романтической традиции или в традициях критического реализма, или сюрреализма).

Уже в первом прочтении романа редактор может оценить и масштабность изображения. Жанр романа предполагает глубокий и многоплановый показ действительности, большую протяженность во времени, показ социального и духовного развития общества на данном историческом этапе. Широта тематики, проблематики, идейного содержания, количество персонажей должны соответствовать широте жанра. Содержание романа не может замыкаться на вопросах частной жизни, оно должно выходить на общественную проблематику. Необходимо отличать широкий охват действительности от мнимой эпопейности, когда автор затрагивает многообразие жизненных явлений, но обо всем говорит бегло, упрощенно и поверхностно. Эпизоды мелькают как фотографии, автор их не осмысляет и читатель, соответственно, тоже.  

Необходимо отличать полноту художественного воспроизведения жизни от излишней детализации, когда в романе есть ненужные сцены, описания, пространные рассуждения, не способствующие ни развитию сюжета, ни постижению авторской идеи. Насыщенность и сжатость изложения в романе не менее важны, чем в произведениях малых жанров.

Синтетичность, целостность повествования – еще одно важное свойство романа. Он словно вбирает в себя все художественные возможности других жанров и родов литературы. Это как бы род поэзии, где объединены все выразительные возможности других родов литературы. Автор волен все их использовать. Лирику – для показа чувств автора по поводу описываемого события, драматизм — для более выпуклого проявления характеров. В романе переплетаются разные явления, судьбы многих людей; используются различные элементы. Поэтому здесь особенно важно верно найденное, продуманное сюжетно-композиционное решение, удачно соединяющее эти разнородные элементы повествования в одно целое, подчиненное замыслу произведения.При всей многоплановости: и частная жизнь героев, и общественные явления – роман не должен распадаться на отдельные фрагменты. 

Итак, если рукопись не соответствует указанным критериям, следует решать вопрос о целесообразности дальнейшей работы над ней.

Второе прочтение рукописи – оценочное, или углубленное. Редактор оценивает уровень мастерства, более глубоко анализирует сюжет и композицию романа, выверяет сюжетную линию каждого персонажа, прослеживает причинно-временную связь между событиями. Работа над сюжетом и композицией при редактировании романа – очень ответственный этап. Редактор должен установить, нашел ли автор правильное сюжетное решение, которое позволяет охватить весь отобранный материал, раскрыть значение и смысл всех эпизодов, показать суть характеров. Главное здесь – увидеть произведение целиком. Неплодотворно высказывать замечания о построении отдельных глав, оправданности эпизодов, диалогов в процессе первого чтения. Только прочитав все произведение, можно оценить сюжетно-композиционное решение писателя и его соответствие замыслу. Тогда можно проследить причинно-временную связь между описанными событиями, понять роль каждого персонажа, увидеть, как каждая сцена, эпизод “работают” на раскрытие общего замысла.

Ни один эпизод, ни одна сцена из романа не должны быть случайными. Если эпизод можно удалить из романа, и при этом сюжетная линия и идейный замысел автора не пострадают, такой эпизод следует удалять. Иногда автору жаль удачно написанной сцены, однако опытные авторы сами исключают то, что нарушает гармоничное строение романа и прислушиваются к мнению редактора. Ведь творческий замысел может изменяться в процессе работы над произведением, именно поэтому некоторые эпизоды, логичные сначала, оказываются нецелесообразными для художественной ткани романа впоследствии. 

Методы анализа сюжета у каждого редактора могут быть свои. Некоторые составляют план романа, указывая страницы рукописи, чтобы потом оценить логику развития сюжета в целом и легко найти проблемные места в рукописи. Это концентрирует внимание на основных сюжетных линиях и помогает отстраниться от второстепенных, увидеть просчеты, которые трудно заметить при непосредственном чтении. Некоторые рисуют  своеобразную схему или чертеж, указывая моменты пересечения персонажей. Это дает возможность видеть движение персонажа в перспективе.

Подобный план можно составлять при первом чтении романа – это поможет лучше понять произведение и увидеть его архитектоник, структуру. И потом он поможет редактору прослеживать переплетения различных планов повествования, соотносить их с общим ходом событий, анализировать отдельные сюжетные линии, их роль, значение каждой сцены и эпизода.

Параллельно редактор оценивает единство сюжета и характеров. Каждый эпизод, в котором действует персонаж, должен быть направлен на раскрытие его характера и авторской идеи в целом. Эпизоды, сцены, не связанные с развитием характеров героев, не помогающие развитию сюжета, следует расценивать как недостаток произведения. Но и скороговорка тоже вредна. Если герои намечены лишь конспективно, если читатель не успевает их узнать и полюбить, то это тоже крупный недостаток повествования, который не должен пройти мимо внимания редактора.

Редактору необходимо следить, чтобы сюжет романа отражал логику взаимоотношений действующих лиц, их переживаний, поступков. Ему следует решить, нашел ли автор те ситуации, в которых наиболее полно выражается характер героев. Поэтому предмет внимания — не отдельный образ-характер, а совокупность образов, их взаимодействие, их связи. Это не просто - одновременно охватить взглядом множество персонажей, и одновременно оценить степень индивидуальности каждого. Действующие лица должны появляться в нужное время и в нужном месте, быть динамичными, живыми, находиться в психологическом движении. Черты их характеров должны проявляться во взаимодействии с другими персонажами. Причем большая их часть должна неоднократно появляться на страницах романа, чтобы не вызывать у читателя ощущение необоснованного мельтешения.

Непростая задача – оценка редактором главного героя романа. Он появляется перед читателем практически на протяжении всего повествования, в разных местах даются отдельные черты его внешнего облика, психологического склада, темперамента, его рассуждения и переживания. Редактору надо рассмотреть отдельные составляющие образа в их единстве, представить себе, воссоединить их, “увидеть” героя в целом. И здесь редактор действует как бы в “обратном порядке”: от художественного текста движется к отправной точке работы писателя — к замыслу. Ему, как и писателю, необходимо знать “биографии” героев, представлять их внешность, темперамент, манеру поведения, понимать их роль в развитии действия. Известно, что И. С. Тургенев составлял на отдельных листках “формулярные списки” своих действующих лиц. У каждого редактора может быть своя методика. Очевидно лишь, что без записей не обойтись. Целесообразно отмечать портретные черты и поступки, указывая страницы рукописи. Можно завести своеобразный «формуляр» на каждого героя. Такой подход поможет редактору выявить противоречия в характере и портретах персонажей. Замеченные недостатки и погрешности сообщаются автору. Нельзя предлагать автору свои варианты «доработки»  образов, добавлять свои черты в образы. Можно лишь убедить в необходимости доработать, потому что…

Во время шлифовочного чтения рукописи редактор шлифует стиль, проверяет даты, фамилии и имена героев… Очень осторожно следует подходить к языку произведения. Редактор должен ценить авторский стиль. Чехов когда-то обмолвился, что ему «надоела зализанная беллетристика», и советовал брату Александру: «Не зализывай, не шлифуй, а будь неуклюж и дерзок. Краткость – сестра таланта». Тот же Чехов писал молодому автору Л. Авиловой: «Вы не работаете над фразой: ее надо делать – в этом искусство. Надо выбрасывать лишнее, очищать фразу от «по мере того», «при помощи», надо заботиться о ее музыкальности и не допускать в одной фразе почти рядом «стала» и «перестала»…» Чеховский урок в равной степени касается и автора, и редактора. 

Редактор взглядом со стороны нередко замечает то, что не видит привыкший к собственному тексту автор. Шаблонные приемы и словесные обороты должны быть удалены из текста, если рукопись этого достойна. Редактор проявляет повышенное внимание к языку персонажей, призывая автора добиваться максимальной естественности монологов и диалогов. Персонажи не должны говорить обезличенным книжным языком и не должны изъясняться только вульгаризмами, записанными с натуры. 

Повторим: чувство меры и художественный вкус сначала автора, а затем редактора обеспечат художественному тексту музыкальность и чистоту фразы.   
РЕДАКТИРОВАНИЕ ПОВЕСТИ, РАССКАЗА, ОЧЕРКА

Редактирование повести во многом сходно с редактированием романа. Она меньше по объему и занимает промежуточное положение между романом и рассказом. Главное отличие состоит в том, что организующую роль в повести выполняет повествование, хроникальное и описательное изложение событий. Иногда даже более подробное, чем в романе. Здесь сильнее проявляется субъективный элемент, ярче выражается отношение автора к показываемым событиям. Ярче проступает фигура рассказчика, более колоритен язык повествования. То есть редактор должен уделять больше внимания самому повествованию, авторской манере изложения, его эмоциональности, художественности, логике.

Редактирование рассказа
Редактору, работающему с художественной литературой, чаще всего приходится иметь дело именно с этой жанровой формой. Рассказ любят авторы: это наиболее удобная форма для пробы своего литературного таланта, уже состоявшимся писателям она позволяет глубоко и лаконично выразить свой творческий замысел. Рассказ любят читатели: он невелик по объему без ущерба для содержания, рассказ можно найти в газетах, журналах, альманахах. Рассказ любят редакторы: небольшой объем позволяет удерживать в памяти все содержание, всех персонажей. Однако все это не означает, что создавать и редактировать рассказ легче, чем роман: быстрее в силу объема, но не легче. Обратимся к специфике жанра. 

Рассказ – малый жанр повествовательной прозы с ограниченным количеством персонажей, одной сюжетной линией и охватом непродолжительного периода времени. 

Важнейшее значение для успешного написания рассказа имеет замысел. Поэтому при работе с рассказом редактор в первую очередь определяет его значимость, актуальность. “В малом – многое” – в этих словах сформулировано главное требование, предъявляемое редактором к рукописи, без “скидки” на малую форму. Рассказ – это не простое описание “случая из жизни”, случайных эпизодов, бытовых неурядиц. Это не зарисовка с натуры. Главное – в умении автора через события рассказа показать существенные нравственные, социальные коллизии, проблемы действительности, раскрыть их сущность. Сюжет рассказа так же важен, как и в других жанрах художественной литературы. Существенна и авторская позиция, значимость темы.

В чем же особенности сюжета и содержания? Сжатость и лаконичность – основные особенности рассказа. Иногда при чрезмерной лаконичности изложения возникают отсутствие психологической мотивировки поступков героев, неоправданные провалы в развитии действия, схематичность характеров, лишенных запоминающихся черт.

Рассказ должен быть безупречен с точки зрения мастерства, потому что все погрешности в нем более заметны, чем в произведениях более крупной формы. Редактор анализирует рассказ в двух аспектах: адекватно ли содержание произведения его жанру и сумел ли автор свойственными жанру средствами осуществить свой замысел.   

По первому аспекту отметим, что слишком обширный фактический материал не может быть содержанием рассказа. Такое произведение превратится в повесть или роман или же неизбежно станет схематичным, без психологической мотивации поступков персонажей. Бывает и другая крайность – слишком узкий фактический материал. Не любой случай из жизни может стать основой для рассказа. В нем должны быть представлены события, которые дают возможность вскрыть важные нравственные или социальные конфликты. Рассказ должен быть значимым, актуальным. Кстати, этот жанр позволяет оперативно откликнуться на проблемы современности, однако нельзя сводить рассказ к газетной заметке. Распространенная ошибка неопытных авторов – описание интересного случая без осмысления и обобщения, схематичность сюжета без проникновения вглубь явления. 

Итак, соразмерность содержания и жанра достигается за счет адекватного выбора фактического материала и большой емкости художественных средств. 

Фабула рассказа должна быть простой, однако в развитии сюжета не должно быть ни одного лишнего элемента. Повествование должно быть динамичным. Перегруженность персонажами, сценами, диалогами – наиболее частые недостатки рассказов начинающих авторов. Особенно важное значение имеет динамика повествования в рассказе, стремительность развития сюжета. Затянутая экспозиция, чрезмерные подробности снижают интерес читателя к произведению.  Большое значение имеет психологическая мотивировка поведения героев, благодаря этому повествование приобретает жизненную достоверность. Удачная художественная деталь украсит произведение любого жанра, однако в рассказе роль ее незаменима. С помощью яркой, информационно-насыщенной художественной детали достигается сжатость и лаконичность повествования. Деталь позволяет избежать пространных описаний.

Редактору приходится иметь дело и с жанрами близкими к рассказу – очерком и новеллой. Очерк отличается публицистичностью, документальностью и при этом остается художественным произведением. При анализе очерка редактор обращает внимание на актуальность затронутой автором проблемы, потому что, как и всякое публицистическое произведение, очерк влияет на общественное мнение. Стиль, соответственно, тоже должен быть публицистическим, т. е. автор может использовать стилистические приемы, свойственные публицистике: риторические вопросы, обращения к читателю, эмоциональные восклицательные предложения…В тексте должен ощущаться эффект присутствия автора, но он не должен заслонять собой героев.

Документальный аспект очерка предполагает использование реального фактического материала. Причем автор может осмыслять предлагаемые факты или же давать факты в подтверждение своим рассуждениям.

Критерий художественности предполагает наличие авторского вымысла.  Вымышленными могут быть герои, время и пространство, но только не предлагаемые в качестве аргументов факты. Документальность в очерке не значит обязательно фактологичность, документальность может основываться на описательности. Например, «Записки охотника» Тургенева.

Публицистичность и документальность очерка позволяет редактору заказывать произведения этого жанра, рекомендуя автору тему или проблему, которая будет интересна современному читателю.

Новелла отличается от очерка и рассказа динамичным сюжетом с острой, неожиданной развязкой, отсутствием описательности. Известные новеллисты – Дж. Боккаччо, П. Мериме, Э. По, Ги де Мопассан, Ф. Саган.

Рассказ, новелла и очерк не имеют четких однозначных границ.  

РЕДАКТОРСКАЯ ОЦЕНКА ДРАМАТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ

Драма – самый сложный для автора и для редактора род литературы. Основная специфика драмы связана с тем, что она предназначена для постановки на сцене, следовательно, является литературным и сценическим произведением одновременно. Автор и редактор должны соотносить произведение с требованиями, предъявляемыми к спектаклю, должны знать законы театрального искусства. 

Исторически драматическое произведение создавалось исключительно для сцены. Вплоть до 17 века не считалось литературным. Ни Шекспир, ни Мольер не воспринимались их современниками как писатели. Эмансипации драмы от сцены способствовало открытие Шекспира как поэта в 18 веке. Его произведения: и поэтические, и драматические стали активно читаться. А в 19 веке литературные достоинства драмы ставились выше сценических. В целом же полноценная драма должна обладать как литературными достоинствами, так и сценическими. Критерии сценичности исторически изменчивы, они зависят от того, какие сложились соотношения между сценической речью и пантомимой, насколько важна в спектакле внешняя, бытовая обстановка, насколько самостоятелен режиссер, т. е. от того, что представляет собой театральное искусство данной страны в данную эпоху. Современные театры нередко перерабатывают произведения давних эпох в соответствии с новыми требованиями сценичности.

Специфика драматических произведений состоит в том, что они не допускают свободного, как в других жанрах, вмешательства автора в действие, его подсказывания читателю по ходу действия исключаются. Действующие лица пьесы, их характеристики создаются исключительно и только их речами, то есть чисто речевым языком, а не описательным. Непосредственный показ событий, а не рассказ о них – вот основная черта, а вместе с тем и трудность драматического произведения.
Драматический образ определяется сценичностью. Он может включать в себя лишь то, что можно показать внешне – в движениях, вещах, в разговоре людей друг с другом. Он не может с такой полнотой раскрыть внутренне содержание человека во всех его тончайших оттенках, как это доступно эпосу и лирике. Точно так же ограничен он  условиями сценической площадки, на которой разыгрывается пьеса. Она не позволяет драматургу изображать, например, такое большое количество действующих лиц, которые могут быть изображены в романе, не позволяет показывать сложные переплетения действующих лиц, охватывать очень большие периоды их жизни.

Нередко, создавая образ, драматург как бы примеряет его на известного ему артиста, который будет играть эту роль. Иными словами, раабота драматурга очень отлична от работы писателя или поэта. 
С чего начинается оценка любого произведения? С его идеи, темы, с его содержания. Любое драматическое произведение должно быть актуально, сюжетно, насыщено действием. Недаром понятие “ драматургия” произошло от греческого “drama” – буквально “ действие”. Великий критик М.Горький писал, что “драма требует движения, активности героев, сильных чувств, быстроты переживаний, краткости и ясности слова”. Если этого нет в ней – нет и драмы. Поэтому, если в пьесе отсутствует драматическая напряженность, следует отказаться от публикации рукописи. Если все же есть это действие, то редактору при оценке рукописи надлежит определить, является ли оно подлинным или мнимым. Ведь существенность конфликта, лежащего в основе драматического произведения, является важнейшим критерием последнего.

Язык героев – главное характеризующее их средство. Все люди – разнообразны: один – болтлив, другой лаконичен; один назойлив и самовлюблен, другой – застенчив и не уверен в себе. Литератор как бы живет среди весельчаков и угрюмых, трудолюбивых и лентяев, мечтателей и равнодушных ко всему. Каждое из этих качеств, конечно, не всегда вполне определяет характер, но драматург имеет право взять любое из них, углубить, расширить, придать ему остроту и яркость и сделать главным в характере той или иной фигуры пьесы. Достигнуть этого можно только силою языка, тщательным отбором наиболее точных слов. Интересен опыт творческой работы А.Н.Островского над языком пьес. Он неутомимо искал необходимые слова и их сочетания соответственно психологическим чертам того или иного действующего лица. Действительно, каждый человек обладает своей характерной речью, у каждого есть свои особенности говора. Каждый по- своему выражает свои ощущения и мысли. Именно это и нужно подметить, поймать, именно этими особенностями речи и наградить изображаемую фигуру. А редактор должен следить за тем, чтобы реплики драматических персонажей были ярко индивидуализированы, своеобразны и выразительны. Только тогда эти персонажи приобретут убедительность и художественные ценности. Драматург при создании пьесы должен заботиться, чтобы смысл каждой его фразы, каждого действия был совершенно ясен, чтобы к действующим лицам можно было относиться как живым людям – презирать, ненавидеть или любить, как к живых. Язык персонажей не должен быть засорен мелкими, лишними, ненужными словами. Но вместе с тем он должен быть подвержен законам живой устной речи с ее неправильностями, случайностями, недоговоренностям. Не забываем, что это устная речь, она строится по другим законам, нежели письменная. Ей свойственен неправильный порядок слов, неполные предложения, междометия, просторечные слова и конструкции, речевые ошибки… Однако все должно быть в меру.

Редактирование, как считает Н.М.Сикорский, не должно сводиться к грамматическому “сглаживанию” реплик: наоборот, важно освободить их от избитых, шаблонных выражений и словесных конструкций, из-за которых стирается речевое своеобразие каждого из действующих лиц. Редактор должен быть предельно внимательным к репликам действующих лиц и должен следить за тем, чтобы они были индивидуальными, ясными, точными, выразительными, а также перспективными для развития действия.

 В драматическом произведении нет повествовательно-описательных изображений, минимально представлена авторская речь. В пьесе выделяют основной текст и побочный. Побочный – это название, жанровый подзаголовок, указание на место и время действия, список персонажей, ремарки. Основной – это цепь диалогов и монологов действующих лиц. В диалогах и монологах развивается сюжет пьесы, поэтому персонажи более говорливы, чем персонажи эпических произведений. Речь ориентирована на широкое пространство сцены и зрительного зала, поэтому она громкая, эмоциональная, зачастую сопровождается жестикуляцией. 

Композиция и сюжет
Сюжетное построение драматического произведения отличается концентрированностью действий, что обусловлено условиями сценического действия.

1) Ограничение в месте действия. По чисто техническим причинам место действия в спектакле не может часто меняться. Изредка встречается 6-7 картин действия. По этим же причинам место действия не может быть слишком обширным (например, сложно изобразить на сцене военные баталии).

2) Ограничение временных рамок. Время действия в произведении должно быть приближено к реальному времени, на протяжении которого будет длиться спектакль. Драматург не имеет возможности сжимать действие, пропускать большие временные отрезки.
3) Информативность речи персонажей для зрителей. Все, что зритель должен знать о содержании произведения, он узнает исключительно из речи персонажей. Действие, происходящее на сцене, намного интереснее длительных рассказов действующих лиц о том, что происходило за сценой. Поэтому драматург должен так выстроить действие, чтобы большинство событий происходило на сцене.
4) Конфликт и содержание пьесы должны быть такими, чтобы актеры могли реализовать в  игре интересный сценический образ.

В начале пьесы есть экспозиция, сообщающая читателю и зрителю те события, которые ему необходимо знать до завязки действия. Экспозиция может заключаться в диалоге или монологе персонажей. Выделяют экспозицию положения и экспозицию характеров. Экспозиция положения сообщает зрителю об обстоятельствах, при которых начинается действие, о взаимоотношениях действующих лиц. Типичный пример – пьесы Островского, которые начинаются разговором слуг. Слуги рассказывают о своих господах то, что читателю и зрителю необходимо занть в дальнейшем. В экспозиции характеров создаются ситуации, когда персонажи самораскрываются, т. е. демонстрируют характерные черты своего характера. 
Это особенности композиции с точки зрения содержания пьесы, кроме того, есть внешняя, формальная композиция пьесы. 

Итак, пьеса делится на акты, или действия, отделяемые друг от друга прямым или косвенным указанием на перерыв – антракт. Акты состоят из  явлений. Явление – это фрагмент пьесы, на протяжении которого не меняется место действия или состав действующих лиц. Такое членение на структурные элементы пришло из древнеримской драматургии. 
 В рамках пьесы выделяют также сценические эпизоды (картины, сцены), которые могут совпадать или не совпадать с актами и явлениями. Сценический эпизод – это детальное разворачивание некоего фрагмента действия на сцене. Создается иллюзия реальности происходящего на сцене.

Кроме того, в структуре пьесы выделяют реплики – фразы или слова, произносимые действующими лицами, и ремарки – пояснения автора режиссеру относительно обстановки на сцене, эпохи, нравов, костюмов действующих лиц и актеру относительно его поведения на сцене, движений, интонаций, настроения и мимики.

Существует понятие «эпическая драма», которое ввел немецкий драматург, прозаик, поэт и режиссер первой половины 20 века Бертольд Брехт. Это драма, где главное не действие, а рассказ, где время и место меняется очень часто, драматург выступает в роли повествователя, предлагая зрителю вспомнить, сопоставить факты, пропустить отрезок времени и проанализировать его. То, что происходит на сцене, постоянно комментируется, оценивается с помощью партий хора, чтения газет, т. е. показывается как бы со стороны. Действие превращается в рассказ о действии, причем с разных точек зрения. Брехт использовал «эффект очуждения», когда знакомое и обыденное подается как странное, вызывающее раздумья. Писатель хотел расколдовать автоматизм зрительского восприятия и считал, что трагедия, например, должна заставить зрителя задуматься о том, как избежать собственной трагедии. 
Театр Брехта не получил широкого распространения, однако периодически к этой теории обращаются драматурги и режиссеры.

ДРАМАТИЧЕСКИЕ ЖАНРЫ

Трагедия

Трагедия от греч. tragos – козел и ode – песня. Один из драматических жанров, в основе которого лежит непримиримый конфликт, как правило, незаурядной личности с внешними силами, которые заведомо сильнее героя (с роком, волей богов, обществом), или внутренний конфликт между верой и безверием, добром и злом, любовью и ненавистью, страстью и долгом. Внешний конфликт чаще всего заканчивается физической гибелью героя, но при этом он может одержать моральную победу. Внутренний конфликт предполагает прежде всего нравственную гибель, разрушение личности.

Предметом изображения в трагедии является мифологическое или историческое событие или важнейшие проблемы человеческого бытия. Герой трагедии призван решать вопросы глобального характера, отсюда философские размышления о мире и жизни, углубление в тайники человеческой души. Герой трагедии всегда глубоко страдает. В период от античности до романтизма нравственная сила страдания трагического героя связывалась  с его высоким положением в обществе. Соответственно героями трагедии были мифические персонажи или цари, аристократы. Эпоха реализма дала трагедию с демократическим героем («Гроза» Островского).

Проблематика трагедий может быть различной:

- нравоописательная – персонажи выступают носителями определенных нравственно-гражданских качеств, отражают столкновение старых и новых норм морали (Эсхил и Софокл);

- национально-историческая – «Борис Годунов» Пушкина, «Макбет» Шекспира;

- романтическая – «Ромео и Джульетта» Шекспира, «Гроза» Островского.

В русской литературе самая значительная трагедия – это «Борис Годунов» Пушкина. В образе Бориса воплотился трагический конфликт между исторической ролью, которую он играет, и осознанием им ответственности за совершение преступления. Пушкинская трагедия смешанного стиля, трагические комедии сочетаются с комическими. В «маленьких трагедиях» Пушкин создал острые сюжетные ситуации, в которых раскрывалась человеческая душа, охваченная сильной страстью или проявляющая свой скрытый потенциал в каких-либо крайних обстоятельствах. 

В 20 в. к жанру трагедии обращаются достаточно редко. Трагические мотивы перекочевали в эпические жанры: роман, повесть. Или в другой драматический жанр – драму.

Драма

Драма от греч. drama – действие. Этот жанр по формально-содержательным признакам занимает промежуточное положение между трагедией и комедией. Основной предмет изображения драмы – драматизм повседневной жизни частного человека, не поднимающийся до неразрешимого трагического конфликта, но и не опускающийся до несообразности комических ситуаций. Если трагедия – это преимущественно непреодолимое противоречие в душе героя, то драма – это столкновение персонажей с внешними силами. Герой драмы страдает, а иногда и гибнет так же, как и герой трагедии.

Драма очень разнообразна по тематике и разнообразию жизненных конфликтов:

- национально-исторический -- «Воевода» Островского, «Враги» Горького;

- романтический   -- «Маскарад» Лермонтова, «Венецианский купец» Шекспира;

- социально-бытовой – «Иркутская история» Арбузова.
Теоретическое осознание жанра драмы пришло только в 18 веке. До этого различали лишь трагедию и комедию. Жанр пьесы определялся в основном по внешним признакам: благородное или низкое происхождение героев, кровавая или счастливая развязка, стиль повествования. 

В современном театрально-драматическом репертуаре драма – ведущий жанр. При этом многообразие и эксперимент характерны для драмы в большей степени, чем для трагедии и комедии, где традиции классических образцов жанра чувствуются сильнее.

Комедия

Комедия – от греч. песнь компании гуляк. Это пьеса, исполненная юмористического или сатирического пафоса. Как правило, ее содержание и форма изобилуют смешными положениями, увлекательной интригой, неожиданными сюжетными перипетиями, забавной путаницей персонажей, шаржированной речевой характеристикой. В комедии нет развития характеров, свойственного драме и трагедии. Изображение внутренней несостоятельности, нелепости, неполноценности, их юмористическое или сатирическое отрицание – такова основная идейная направленность комедии.

По проблематике комедия – нравоописательный жанр. 

Чтобы комизм характеров выступал ярче, автор использует приемы гротеска и гиперболы. Акцент делается исключительно на комические проявления характера персонажа. Различные неудачи, которые в обилии выпадают на его долю, не вызывают у нас сочувствия. Как метко выразился Аристотель: смешит лишь порок без страдания. Основное средство создания комических характеров – речь персонажей. Прекрасный пример комизма речи – высказывания Хлестакова в «Ревизоре».

Существуют разновидности комедии: фарс -- простонародная пьеса с грубыми сценическими эффектами, водевиль – небольшая пьеса легкого содержания с песнями и танцами.

В русской комедии особые образцы искусства оставили Грибоедов, Гоголь, Островский. В 20 веке авторы экспериментировали в этом жанре, используя фантастику, гротеск,  -  Маяковский, Булгаков, Шварц.

ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ ДРАМАТИЧЕСКОГО ТЕКСТА

В заголовочных частях порядок слов и форма написания должны быть едиными:

Действие первое

Явление первое

или

Первое действие

Первое явление

или

Действие 1

Явление 1
Точка в конце не ставится. Классические произведения не унифицируют.
Список действующих лиц набирается двумя способами: в одну колонку, с выключкой посередине полосы, если даются характеристики действующих лиц, или в две колонки, если характеристики нет, а формат набора достаточно большой.

Имена бессловесных действующих лиц могут располагаться, как и все остальные, а могут даваться в конце списка в подбор и выключаться в красную строку.

Имена, фамилии, отчества действующих лиц даются чаще всего разрядкой, реже – полужирным шрифтом.

После заголовка «Лица» или «Действующие лица» двоеточие не ставится. После имение действующего лица перед характеристикой ставится запятая, редко – тире. Если после имени указывается возраст без характеристики – только запятая.

ЛИЦА

Иван Ксенофонтыч Иванов, отставной учитель, 60 лет.

Лизавета Ивановна, его дочь, 20 лет.

В конце текста с именем действующего лица и его характеристикой ставится точка.

Имена действующих лиц перед репликами могут полностью не приводиться: может быть только имя, или фамилия, или отчество. Однако выбранная автором форма имени должна быть единой для этого действующего лица во всем произведении. Имя перед репликой дается разрядкой, реже – курсивом, еще реже – полужирным или капителью. После имени ставится точка.

В прозаическом произведении имя действующего лица дается в подбор к реплике, в поэтическом – отдельной красной строкой, возможно иное оформление в зависимости от стиля оформления издания.

Если реплика прерывалась ремаркой, то перед ее продолжением имя действующего лица не повторяют:


Красавина. Ну, кто же тебя звал? Я думала угодить. (Тихо.) Увести, что ль?

Антрыгина утвердительно кивает головой.

(Громко.) Наше дело такое! Где тебе спасибо скажут, а где так и в шею вытолкают.
Внешние и внутренние ремарки 

Внешние ремарки рекомендуется набирать шрифтом пониженного по сравнению со шрифтом реплик кегля и выключать на формат, без втяжек, последняя строка по центру. В конце – точка. Ремарку в одну строку выключают по центру полосы набора либо на полный формат, если она по длине примерно равна ширине набора. Отбивка составляет не более одной строки, причем до ремарки она должна быть больше (в полтора раза), чем после. Если в пьесе много ремарок, отбивки следует делать небольшими (примерно в полстроки после ремарки и одной строки до ремарки).

Разрывать между страницами разрешается только достаточно большие ремарки (8—10 строк). В этом случае внизу полосы набора должно быть не менее 2 строк, вверху – тоже не менее 2 строк, но без учета концевой строки, выключенной по центру.

Не рекомендуется начинать страницу с однострочной ремарки, даже если она по длине практически равна ширине полосы набора.

Если ремарка открывает собой действие или картину, то все действующие лица, упомянутые в ней, принято выделять разрядкой. В остальных случаях выделяют имена лишь тех лиц, которые выходят на сцену или уходят с нее.

Имена действующих лиц, обозначенные количественными сочетаниями типа трое ученых, несколько женщин, выделяют целиком. Местоимения, которыми заменяют имена героев, не выделяют.

Внутренние ремарки заключаются в круглые скобки и чаще всего выделяются курсивом. Если внутренняя ремарка предшествует реплике, то в прозаической пьесе она набирается в подбор к имени со строчной буквы и после нее ставится точка (не в скобках!), а в стихотворной – в подбор к имени либо отдельной строкой без точки.

Дуня (смотрит ему в глаза). Хорошо живу, Коля.

Мефистофель

(заговаривая огонь)
Смирись, мне верная стихия!

(Всем.)

Огонь чистилища был тих на этот раз.

Если ремарка дается в середине реплики после законченного предложения, то ее пишут с прописной буквы и ставят точку перед закрывающей скобкой. 

Если внутренняя ремарка дается внутри предложения, то ее пишут со строчной буквы, точку в скобках не ставят, а знак препинания, который относится к реплике, предшествующей ремарке, помещают перед открывающей скобкой.

Нина. Не хочу… (тихо) тебя обманывать.

Реплики

В них допустимы отступления от грамматических норм с целью передачи особенностей произношения.

Числительные рекомендуется писать прописью. Аббревиатуры могут быть написаны так, как их произносят: ка-пэ-эр-эф.

Если текст реплики разбивает внешняя ремарка, то продолжение реплики начинают от левого края набора:

Петька. Что, поссорились?

Сергей кивает.

А ты когда едешь, завтра?

Сергей кивает.

Здорово!

Если реплика стихотворная и делится между двумя лицами, то вторую часть строки набирают с отступом, равным длине первой части  строки, произнесенной первым действующим лицом:

Сирано

Но как же я могу…
Роксана

Иль сердце разорвется!

Что будет он здоров…
Сирано




    Я постараюсь, но…

Коллективные реплики в прозаической пьесе начинают с тире (не дефиса), выравнивая первые буквы всех реплик.

Крестьяне. Пойдем!



- Пойдем!



- Не надо!



- Не ходите!

В стихотворной пьесе всё то же, только реплики, составляющие одну стихотворную строку, размещают ступеньками (последующая часть начинается на уровне конца предыдущей), и первая реплика тоже начинается с тире:

Крики в народе



- Ведут!




 - Ведут!





 - Манчары – впереди!



И русский с ним, его любимый друг!

Если реплика не умещается на полосу и переносится на другую, то в конце полосы должно быть не меньше 3 строк.

Полоса не может заканчиваться только именем действующего лица или ремаркой. После имени действующего лица или имени и ремарки должно быть не менее 2 строк реплики.
Концовка

Слова «конец», «занавес» выключаются по центру, с отбивкой от основного текста в 1-2 строки и могут быть выделены прописными буквами или разрядкой. Кегль может совпадать с кеглем как основного текста, так и вспомогательного.

РАБОТА РЕДАКТОРА НАД  ПОЭТИЧЕСКИМИ ПРОИЗВЕДЕНИЯМИ

Определим разницу в терминах поэзия и лирика.

Поэзия от греческого создаю, творю. Начиная с античности одно из основных литературоведческих понятий. Еще в 4 веке до н. э. Аристотель, автор первой из сохранившихся работ по теории литературы, писал, что поэзия, в отличие от истории, рассказывает не только о действительно случившемся, но и о том, что могло бы случиться по вероятности или по необходимости. Тем самым  он отметил наличие в ней элементов творческого вымысла и обобщения, позволяющих поэту создавать на основе конкретных фактов художественные образы, смысл которых оказывается шире и глубже значения реально происходящего. С тех пор вплоть до рубежа 19-20 веков поэзия употреблялась в значении художественная литература.

Именно в это время появились произведения, пограничные по форме между поэзией и прозой (верлибр, стихотворения в прозе, ритмизованная проза). Поэзией стали называть совокупность стихотворных недраматургических произведений, тем самым отделив ее как от прозы, так и от драматургии. Формальный признак поэзии – это стихотворная форма, но к поэзии относят и произведения, написанные в строчку, но имеющие устойчивый ритм (Песни Горького о Соколе и Буревестнике).

Лирика в переводе с греч. обозначает то, что произносится под звуки лиры. Это один из трех литературных родов. Лирический род литературы – это самый субъективный род, отражающий чувства, мысли и переживания лирического субъекта, выражающий его субъективное мировосприятие. Он отличен от эпического тем, что поэт выражает в произведении преимущественно свои мысли и чувства при помощи описания тех или иных явлений или объектов внешнего мира. Иными словами, поэт использует многообразие мира внешнего для выражения мира внутреннего. Предметом лирики является духовная и душевная жизнь человека, мир его идей и чувств. В лирическом произведении поэт передает свою реакцию на определенное явление или круг явлений действительности. Совокупность лирических произведений одного и того же поэта дает всю полноту его мыслей и чувств, его отношение к жизни и людям. 
Особенности лирических произведений. Лирика уходит своими корнями в УНТ, где получает свое развитие в широком спектре обрядовых песен (свадебных, похоронных, рекрутских, игровых, хороводных, колядок), календарных, бытовых, любовных.  Исторически лирика близка музыке: лирические произведения пелись, словесный текст сопровождался мелодией, ею обогащался и с ней взаимодействовал. Многочисленные песни и романсы на стихи поэтов свидетельствуют, что лирика близка музыке своей сутью. По словам М. Кагана, лирика является музыкой в литературе.

Высочайшим уровнем художественности и структурной определенности выделяется античная лирика, которая возникла в 7 в. до н. э. и представляла собой песни, исполнявшиеся под аккомпанемент струнных музыкальных инструментов (лиры или кифары). Затем во все времена и во всех странах лирика обогащалась новыми жанровыми формами.

В лирике особое значение приобретают тропы, стилистические фигуры, стихосложение как средство передачи глубинных пластов лирического содержания. 

Лирика отнюдь не замыкается в сфере внутренней жизни людей, она выходит и на осознание человеческого бытия. Таковы философские, пейзажные и гражданские стихотворения. При всем разнообразии тем лирика в большей мере, чем другие литературные роды, запечатлевает все позитивное  и нравственно ценное.

Основные признаки лирического произведения:

- отсутствие сюжета и фабулы;

- тема – чувства и эмоции;

- образ не конкретный, а образ-переживание;

- особая ритмическая, структурная и фонетическая организация речи;

- небольшой объем.
Развитие сюжета в лирике

В лирике нет сюжета и фабулы в классическом их понимании. Лирическим сюжетом являются эмоции, чувства, мысли, отклик на событие, оставшееся за пределами стихотворения. Иногда сюжет, оставаясь субъективным переживанием, внешне объективируется. Рассмотрим это на примере творчества Лермонтова. Стихотворение может начинаться с констатации события («Погиб Поэт, невольник чести», «Расстались мы...»), с опосредованного сообщения о нем («Прощай, немытая Россия»), с обращения («Люблю тебя, булатный мой кинжал», «Спи, младенец мой прекрасный»), за которыми стоит поэтическое обобщение. Сюжет развивается на стыке внешнего и внутреннего миров, где по одну сторону – личность лирического героя, по другую – внешнее бытие: общество, друг, любимая, Бог, природа. Лирический герой при этом испытывает некие чувства, у Лермонтова – драму глубокого одиночества.

Можно сказать, что сюжетом лирики Лермонтова является сама форма общения: с обществом, другом, любимой, природой, Богом...  Внутренне состояние подчиняет себе все внешние формы действительности, делая их формой своего выражения: «Выхожу один я на дорогу».

Иногда лирический сюжет представляет собой иносказание («Утес», «Листок»). Особое место занимают сюжетные стихи, например «Бородино». Оно состоит из 2 частей: вступления-реплики и ответа-монолога. Основное событие в стихотворении – рассказ о сражении. Именно рассказ, а не сражение, исторический факт сам по себе оказался пропущенным сквозь восприятие рассказчика. Рассказчик отвечает на самый существенный вопрос – о людях. Таким образом, сюжет здесь – это беседа рассказчика со слушателем с целью повлиять на слушателя (читателя),  а не передать ход хорошо известного исторического события. Ход этого события является фабулой стихотворения. 

Вывод: развитие лирического сюжета – это развитие чувства, даже при наличии событийной стороны в стихотворении – не событие выражает сюжет, а его осмысление лирическим героем или же его аллегорический смысл.
Развитие темы в лирике
Виды лирики зависят от конкретного содержания или темы. Выделяют пейзажную, философскую, политическую, любовную лирику, лирику дружбы. В  статье Белинского «Разделение поэзии на роды и виды» есть замечательное описание предмета лирики: «Все, что занимает, волнует, печалит, услаждает, мучит, успокаивает, тревожит, словом, все, что составляет содержание духовной жизни субъекта, все, что входит в него, возникает в нем, - все приемлется лирикою, как законное ее достояние». Иными словами, как ее тема. В лирике и прозе по-разному раскрывается тема. В прозе тема разворачивается благодаря фабуле, сюжету, персонажам…В лирике тема реализуется сгущенными поэтическими формулировками, всеми элементами лирического построения, устанавливающими с читателем молниеносный и безошибочный контакт. Поэтому для лирики нужен понимающий читатель. Не культурно подготовленный, не интеллектуальный, а именно понимающий. Например, грустные элегии Жуковского смогут принять, оценить и полюбить лишь те, кто пережил потерю любимого человека, потерю друзей, кто сожалеет об ушедшей молодости.

Обратимся к стихотворению Пушкина «Брожу ли я вдоль улиц шумных» и рассмотрим, как его тема реализуется во всех элементах стиховой речи. В стихотворении чередуются 9-ти и 8-сложные стихи с ударениями, расположенными на четных слогах. 4 стиха образуют строфу с одинаковыми рифмами. Отступлений от ритма нет, все правильно, монотонно. Строфа служит одновременно единицей   смыслового и синтаксического членения: каждое четверостишие относительно самостоятельно по теме и заканчивается синтаксической паузой. Наблюдается некоторое единообразие ударных глазных – преобладает у. В сочетании со смыслом строфы звучание этого гласного придает стихотворению унылость, заунывность. Обращают на себя внимание и слова с церковно-славянской окраской (младая, вечны своды, забвенный) – напоминают о церкви, о Библии.

Отдельные строфы синтаксически связаны между собой параллелизмом начальных придаточных предложений («Брожу ли я», «Гляжу ль на дуб», «Младенца ль милого ласкаю») разных строф, такой же параллелизм наблюдается в построении главных предложений. Единообразие синтаксического построения подчеркивается присутствием почти во всех стихах обязательного эпитета-прилагательного перед существительным, течение стихов приобретает плавный и медлительный характер. Причем эпитеты не сужают признак предмета, а выделяют типичный признак подобных предметов. Это не значит, что поэта посещают грустные мысли, когда он бродит по шумным улицам, входит во многолюдный храм, ласкает ребенка… Перечисление мест дается по признаку контраста, смысл которого – везде. Т. е. везде лирического героя посещают мысли о смерти – вот так можно было бы выразить смысл этого стихотворения в прозе. Вот в чем особенность поэтического языка.

Лирический образ 

Снова обратимся к пушкинскому стихотворению. Какие образы предстают перед нами? В первой строфе: поэт бродит по шумной улице, поэт заходит во многолюдный храм, поэт сидит  среди веселящихся юношей. Все понятно, однако в каком городе он бродит по улицам? Как выглядят улицы? В какое время года и суток он бродит? В какую погоду? Что значит шумные улицы? Много людей, детей, машин? Вопросов много. Просто читатель над ними не задумывается. У каждого в сознании свои   улицы, времена года, свое представление о безумных юношах. Т. е. образы в стихотворении есть, но они очень расплывчаты, неконкретны, читатель незаметно для себя  дополняет их в зависимости от своей психологии, своего характера, своего настроения. И каждый читатель понимает состояние лирического героя, везде думающего о смерти. 

Итак, образ в поэзии в смысле наглядности и конкретности проигрывает прозе, живописи, скульптуре, но он богаче других видов искусства в смысле содержания, эмоций, потому что в создании образа участвуют слово, звук, синтаксис, ударение и прочие элементы стихосложения. Лирический образ – это образ-переживание, индивидуализированная и типическая картина духовного мира человека.
Лирический образ раскрывает индивидуальный духовный мир поэта, но вместе с тем он должен быть и общественно значим, нести в себе общечеловеческое начало. Для нас важно как то, что данное переживание было прочувствовано данным поэтом в определённых обстоятельствах, так и то, что это переживание может испытать любой в данных обстоятельствах.

  Рассмотрим некоторые термины, необходимые для понимания лирического рода.

Лирический герой
Носитель переживания, выраженного в лирике, называется лирическим героем (лирический субъект, лирическое я). Лирический герой связан тесными узами с автором, вместе с тем лирическое переживание не тождественно тому, что было испытано поэтом. 

Кроме лирического я в лирике бывает и лирическое мы – явление недостаточно изученное. Это стихотворение, написанное от лица близких друг другу людей: «Мы встретились с тобою в храме» и «Мы забыты, одни на земле…» А. Блока, «Мы с тобой на кухне посидим…» О. Мандельштама. Это стихотворения интимно-личного характера. Есть подобные произведения гражданственного характера: «Дума» Лермонтова, «Скифы» Блока, «Мы живем, под собою не чуя страны…» О. Мандельштама.

Особое обаяние лирики состоит в том, что читатель проникается состоянием автора и его лирического героя, ощущает и переживает его как собственное.

Стих – это строка в стихотворном произведении. Для нее характерно ритмическое единство. Между стихами отмечаются межстиховые паузы, благодаря которым стихотворная речь в целом звучит медленнее, чем прозаическая.

Строфа – группа стихов, объединенных по смыслу, форме и интонации. Длина строфы колеблется от 2 до 16 стихов. Самая распространенная – катрен.
Ритм и метр

Вопрос о происхождении стихотворного ритма тесно связан с происхождением поэзии. Известно, что в древности стихи исполнялись в сопровождении музыкальных инструментов. Автор стихов был одновременно и автором мелодии. Лишь в средние века стихи освободились от музыки. 

Под ритмом принято понимать правильное чередование, повторяемость одинаковых элементов. Часто проводят аналогию между ритмичностью природных процессов и ритмом в лирике. Но это не совсем верно. Ритм в природе – это точное повторение: зима, весна, лето, осень… Ритмичность в стихе – это цикличное повторение разных элементов.

Метр, или размер – это порядок расположения ударных и безударных слогов в стихе. Выделяют двух- и трехсложные размеры.
И ритм, и метр стиха основываются на чередовании ударных и безударных звуков речи. Однако ритм – гибкий и вариативный, а метр – жесткий и унифицированный. При одном метре может быть несколько ритмических вариаций. Если бы ритм совпадал с метром, стихи были бы монотонными. Например, в ямбах и хореях слоги через один должны быть ударными. Для русского, белорусского языка это слишком густо, 4-сложные слова уже невозможно было бы использовать. Поэтому периодически происходят пропуски ударений, речь утрачивает монотонность и приобретает свой ритм.  
Стопа – повторяющаяся единица стиха, состоящая из одного ударного и примыкающих к нему безударных слогов.

Рифма – созвучие концов стихотворных строк. Рифмы бывают мужские (с ударением на последнем слоге стиха), женские (с ударением на предпоследнем слоге), дактилические (на 3 от конца), гипердактилические (на 4 и далее слоге: схватывая - агатовая). Мужские и женские рифмы – эти термины пришли из французского и объясняются формами образования прилагательных: в прилагательных женского рода ударение стоит на предпоследнем слоге, а мужского – на последнем. Так, кстати, называют и стиховые окончания. 

Рифма – явление звуковое, а не графическое. Поэтому не важно, как пишутся слова, важно, чтобы они звучали одинаково. По звучанию рифмы бывают точные, неточные. По месту в стихе – конечные, начальные, стыковые, внутренние. По качеству – богатые и бедные. Чем больше звуков совпадает в словах, тем богаче рифма. В области обогащения рифмы надо чувствовать меру, потому что, как правило, страдает содержание. 
Есть и другие виды рифм, представляющие интерес для специалистов.

Рифма не обязательно должна присутствовать в стихотворении. Существуют безрифменные, белые, или холостые стихи. Например, некоторые авторы считают, что рифма сковывает поэта, а у читателей формирует определенные ожидания. 
Редактор должен обращать внимание и на свежесть рифмовки. Нельзя увлекаться банальными, слишком легкими рифмами. Слишком изысканная рифма выдает чрезмерную заботу о технической стороне вопроса, поэтому в серьезной поэзии она не всегда уместна. Впрочем, здесь дело вкуса и литературной традиции каждой поэтической школы. 

Рифмовка – сочетание рифм, формирующее строфу. Традиционные виды рифм: парная или смежная (аа или аабб), перекрестная (абаб), охватная или опоясывающая (абба). Возможны и более сложные строфические построения (терцины, рубаи, октава, триолет…) 
Стихотворения в прозе – условный термин, введенный в русскую поэтику Тургеневым, который написал ряд поэтических произведений в прозаической форме. Это произведения, занимающие промежуточное положение между свободным стихом и прозой. До Тургенева – «Маленькие поэмы в прозе» Ш. Бодлера.

Пиррихий – стопа из двух безударных слогов в двусложных размерах. В русском и белорусском языках большинство слов состоят из 3 и более слогов, поэтому ударения не могут падать через слог в стихотворной строке. Пиррихии неизбежны.

 Цезура – внутристиховая пауза. Характерна для длинных стихов, когда стих трудно произнести на одном дыхании. Она как бы делит стих на два полустишия:

ЖАНРЫ ЛИРИКИ

В настоящее время нет строгой системы поэтических жанров. Большинство поэтических произведений мы называем просто стихотворениями или уточняем их по тематике, реже – форме (венок сонетов) – это нежанровые различия.  Достаточно четкое жанровое деление было вплоть до 19 века. Многие из классических жанров востребованы авторами и сегодня. Можно говорить о лирических жанрах, сатирических и лиро-эпических.

Лирические жанры
Ода – стихотворение, выражающее восторженные чувства, которые пробуждает в поэте какой-то значительный предмет (личность великого человека, историческое событие). В оде поэт выражает не только свое чувство, а целого коллектива – патриотизм, гражданственность. Жанровая проблематика в оде может быть национально-исторической, духовной,  нравоучительной, любовной, а также пародийной. 

Наиболее известны оды Ломоносова, Державина, посвященные восхвалению государственных деятелей, Пушкина («Вольность») и Радищева («Вольность»), посвященные общественно-политическим вопросам, Маяковского («Гимн судье», «Гимн взятке»), пародийно-сатирического содержания. 

Мадригал – от ит. стадо и прованского пастух. Первоначально пастушеская песня. В классической литературе противопоставлен эпиграмме, имеет комплиментарное, хвалебное содержание, чаще всего любовной тематики.
 
Элегия – от греч. жалобная песня. Стихотворение на тему интимного, чаще любовного переживания с грустным, меланхоличным настроением. 
Послание – литературное произведение в поэтической форме в виде обращения к какому-либо лицу. По содержанию и характеру бывают дружеские, сатирические, лирические. Одно из самых известных дружеских– «Послание в Сибирь» Пушкина.

Сонет – от испанского sonare – звучать. Стихотворение из 14 стихов, построенное по строгой строфической схеме: 2 четверостишия и 2 трехстишия, чередование рифм: абба - абба - ввг - дгд. Каждая строфа должна быть синтаксически законченной, то есть заканчиваться точкой. Сонет должен заканчиваться неожиданным выводом, емкой афористичной фразой. Особенно значимо последнее слово, как правило, оно помогает понять смысл произведения. 

Первыми сонет прославили итальянские поэты 13-14 вв. Данте и Петрарка. В России первый сонет был написан Тредиаковским.

Чаще всего сонеты бывают философской или любовной тематики.    Сонет считается самой строгой поэтической формой. Однако большинство произведений этого жанра имеют единичные отклонения от нормы. Поэтому бывают хромые, хвостатые, безголовые, опрокинутые, белые сонеты. 

Сонеты зачастую собирают в тематические циклы или даже отдельные сборник. Например, существует «венок сонетов» - цикл из 15 14-стиший, сплетенный между собой таким образом, что последняя срока каждого предыдущего повторяется в первой строке каждого последующего до тех пор, пока последняя строка четырнадцатого не встретится  с начальной строкой первого. Кроме того, все первые строки, соединившись в один текст,  составляют магистрал – своеобразную композиционную застежку для венка. 

Сатирические жанры
Эпиграмма – небольшое стихотворение, содержащее насмешку над конкретным человеком или несколькими людьми, а также над общественным явлением. 

Бурлеск – от итал. burla – шутка. Это своеобразный жанр комической поэзии, снижающий высокое и возвышающий низменное. В Италии в 14-15 веке была такая поэзия, которая высоким одическим стилем описывала некрасивые вещи (грязь  в гостиницах,  уродливость попрошаек).

Басня – короткое аллегорическое произведение, как правило, в стихах  нравоучительного характера с выводом, моралью. Характерный для басни прием – иносказание. Действующими лицами нередко выступают животные и неодушевленные предметы. Самые известные баснописцы – Эзоп (6-5 вв. до н. э., Древняя Греция), Лафонтен (17 век, Франция), Крылов (нач. 19 в., Россия), К. Крапива.

Лиро-эпические жанры
Поэма – от греч. делаю, творю. Крупное или среднее по объему поэтическое произведение с сюжетом или элементамисюжета. Первоначально понималось как жанр героического эпоса («Илиада» и «Одиссея»). Затем появились нравоучительные, религиозные, сказочные поэмы. В поэме может преобладать как эпическое, так и лирическое начало. Самые известные поэмы: «Божественная комедия» Данте (нач. 14 века), «Потерянный рай» Мильтона (17 век), «Кому на Руси жить хорошо» Некрасова (сер. 19 века). В 20 в. классические образцы создали Маяковский, Цветаева, Твардовский, Ахматова.
Баллада – это стихотворный остросюжетный рассказ о столкновении человека с другими людьми или некими таинственными силами. Различаются баллады исторические, семейно-бытовые (особенно об изменах и мести на любовной почве), разбойничьи (про Робин Гуда), страшные (с участием потусторонних сил) и баллады о несчастьях, преследующих героя. Имеет фольклорное происхождение.

В русской литературе этот жанр прославили Жуковский, Пушкин, Лермонтов, А. Толстой. В 20 веке у баллады появилось новое значение – нечто возвышенное и необычное: фильмы Чухрая «Баллада о солдате», Э. Рязанова «Гусарская баллада». 

СИСТЕМЫ СТИХОСЛОЖЕНИЯ

В литературе известны 3 системы стихосложения: силлабическая, силлабо-тоническая и тоническая.

Силлабическая система стихосложения

Силлабическая – значит слоговая (с греч.). Она предполагает равное количество слогов в каждом стихе. Эта система органична для языков с фиксированным ударением: тюркских, французского, армянского (на посл. слоге),  польского… Тем не менее она была усвоена русским и белорусским языками в 17 веке благодаря Симеону Полоцкому и Антиоху Кантемиру, причем в белорусской поэзии даже раньше: первые силлабические стихи мы встречаем уже у «Предисловиях» Скорины. Как ее удалось внедрить? Наиболее убедительна гипотеза Б. Томашевского, предположившего, что силлабика укоренилась благодаря специфической манере чтения – речитативом, нараспев. В результате все слоги выравнивались в звучании. 

Неорганичность силлабической системы скоро стала остро ощущаться, и уже в 18 веке В. К. Тредиаковский сделал первую попытку перевести русское стихосложение на новую систему. Завершил его начинание М. В. Ломоносов, который и практически, и теоретически доказал естественность для русского языка силлабо-тонической системы. В белорусской литературе произошло то же самое, но лишь к концу 19 века. Я. Чачот, Я. Баршчэвский, В. Дунин-Марцинкевич, Ф. Богушевич пишут в силлабической системе. Однако так как Беларусь в конце 18 века вошла в состав России, влияние польской силлабики резко уменьшилось, а русское стихосложение стало доминировать.

Силлабо-тоническая система стихосложения

Само название этой системы говорит о том, что в ней важны и слоги, и ударения. Каждый стих состоит из равномерно чередующихся ударных и безударных слогов, которые образуют собой однообразные группы слогов – стопы. 

В зависимости от того, сколько слогов входит в стопу, выделяют двухсложные и трехсложные размеры (или метры). В двухсложных стопа состоит из одного ударного и одного безударного слога, в трехсложных – из одного ударного и двух безударных слогов. 

Двухсложные размеры – это ямб и хорей.

Хорей:


Буря мглою небо кроет,


Вихри снежные крутя…

Ямб:


Я вас любил, любовь еще, быть может,


В душе моей угасла не совсем…

Трехсложные размеры – это дактиль, амфибрахий и анапест.

Дактиль:


Тучки небесные, вечные странники…

Амфибрахий:


Сижу за решеткой в темнице сырой,


Вскормленный в неволе орел молодой.

Анапест:

Постучись кулачком - я открою.

Я тебе открывала всегда.

Я теперь за высокой горою,

За пустыней, за ветром и зноем,

Но тебя не предам никогда...
Это правила силлабо-тонической системы стихосложения. Но правил без исключений не бывает. С неправильностями стиха столкнулся еще Ломоносов, сначала решил, что это недостаток конкретного стиха, но потом выяснилось, что пропуски ударений или, наоборот, лишние ударения характерны для русских и белорусских стихотворений, так как есть слова из 1 слога, а есть из 5. Подобрать в  стихотворении все слова одной длины невозможно. Поэтому были введены понятия пиррихий и спондей. Исследования в области стихосложения активно продолжались в 19-20 веке, особенно поэтами-символистами. К концу 20 века пришли к выводу, что правильнее говорить не об ударных и безударных слогах, а о сильных и слабых. Под сильным слогом подразумевается слог, на который падает ударение при скандировании стиха, как правило, это ударение совпадает с грамматическим, но не всегда. Чтобы правильно определить метр стиха,  необходимо проскандировать несколько стихов, уловить закономерность. Принципиальных изменений это открытие не внесло, тем более что слух читателя оценивает ритм не одного стиха, а всего стихотворения.  
Мы должны знать, что влияет на стихотворный ритм:

- размер (метр): ямб, хорей…;

- длина стиха (количество стоп):

- наличие цезуры, пиррихия или спондея;

- рифма (мужская…);

- синтаксическая структура стиха.

Общие особенности таковы, что чем короче стих, тем живее, динамичнее он звучит, наличие пиррихия или спондея сбивает ритм, цезура дает логическую паузу, мужское стиховое окончание делает стих более отрывистым…

Тоническая система стихосложения

В ее основе одинаковое или почти одинаковое количество ударений в каждом стихе. Количество безударных слогов не имеет значения. Это одна из наименее изученных систем. Возникла на рубеже 19—20 веков и сохраняется на сегодняшний день в форме таких жанров, как дольник, тактовик и акцентный стих. В русской литературе к тонической системе обращались Есенин, Маяковский, Гумилев, Цветаева. В белорусской – Богданович, Кулешов, Чарот, Танк, П. Панчанка, Купала.

В дольнике регулируемое количество сильных слогов, а слабых – от 1 до 2, т. е. он напоминает трехсложный размер и занимает промежуточное положение между силлабо-тонической и тонической системами.
Они любили друг друга,


Но каждый упорно молчал,


Смотрели врагами, но каждый


В томленьи любви изнывал (Фет)

Тактовик предполагает, что между ударными слогами 1-2-3 или 0-1-2 слабых слога:


Я табе, зямля мая прадзедаў маіх,


Не патраплю нічога жалець на свеце,


На свет цэлы гатоў твой прыгон апеці


І ўзнясці пасад на магілішчах тваіх (Купала)

Акцентный стих называют чисто тоническим, потому что в нем количество безударных, слабых слогов не имеет значения. Однако этот стих требует дополнительных факторов ритмической урегулированности. Как правило, это закономерность в ударениях, яркая рифма, интонационно-синтаксический параллелизм. Это излюбленный вариант стихосложения у Маяковского. Он придумал построение стихов лесенкой. В белорусской литературе к акцентному стиху в чистом виде поэты практически не обращались. Некоторые белорусские исследователи говорят об акцентно-слоговом стихе, когда фиксировано не только количество ударных слогов, но и количество безударных:


Беларусь на куце


У хаце сваёй села,-


Чарка мёду ў руцэ,


Пазірае смела.

В настоящее время отмечается свобода в стихосложении. Многие поэты не придерживаются в строгом виде ни одной из трех систем стихосложения.  Авторы и раньше позволяли себе некоторые отступления.

Создаются стихи, стилизованные под былины или под народные песни, раешные сказки:


Жил-был поп,


Толоконный лоб.


Пошел поп по базару


Посмотреть кой-какого товару.


Навстречу ему Балда


Идет, сам не зная куда.

 Встречается стилизация под античные размеры.

Гекзаметр – это стих из 6 дактилей, имеет женское стиховое окончание и цезуру. Этим размером написаны “Илиада” и “Одиссея” Гомера. Стих тяжеловесный, плавный. Пентаметр отличается от гекзаметра 5 стопами и мужским окончанием, отсутствием цезуры:


Слышу умолкнувший звук божественной эллинской речи,


Старца великого тень чую смущенной душой. (Пушкин)

Верлибр (свободный стих) – это стих без определенного размера и без рифмы. Однако произведение членится на стихи, имеющие ритмическое завершение. В русской поэзии верлибр закрепляется в начале 20 века под сильным воздействием европейской литературы, где этот стих вошел в моду значительно раньше. Однако в целом к нему обращаются редко. Верлибры мы находим в творчестве А. Блока и Максима  Богдановича.


 …Як страшна жыць усё ж у прошлым часе!


Яшчэ  страшней – адной там заставацца,


Нібы ў сне, што сню з табою побач,


Пакутую, крычу і ўцякаю,


А ты не чуеш: гэты сон не твой… (А. Белая. Урывак…) 

Вольный стих – это стихотворение, все стихи которого выдержаны в одном метре, но количество стоп разное:


Скатившись с горной высоты

Лежал на прахе дуб, перунами разбитый;


А с ним и гибкий плющ, кругом его обвитый…



О дружба, это ты! (Жуковский. Дружба)

Вольный стих приближен к естественной разговорной речи, поэтому им часто пользуются, чтобы передать диалог. Им написана комедия “Горе от ума”, драма Лермонтова “Маскарад”. В русской литературе самым распространенным является вольный ямб. В белорусской литературе вольный стих популярен в басне. К нему обращались Крапива, Скрипка, Маевский.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПОЭТИЧЕСКОМУ ТЕКСТУ

Графический образ поэзии

Поэтический текст со своей общей установкой на упорядоченность предполагает и графическую упорядоченность (каждый стих соответствует отдельной поэтической строке). В период зарождения русской письменной поэзии нового времени требования к ее графическому оформлению были значительно более суровыми, чем сегодня. Поэзия эпохи барокко, освободившись от обязательного союза с музыкой, настолько прочно слилась с рисунком, что воспринималась как разновидность изобразительного искусства. Например, Симеон Полоцкий свои стихи нередко писал в форме звезды или сердца.

В 18 веке для стихов употреблялись такие виды типографского выделения, как рамки, виньетки, недопустимые в прозаическом тексте. Специально для поэтической речи Карамзин придумал многоточие и тире. Жуковский стал использовать курсив как интонационное средство.

Особы этап в развитии поэтической графики наступает в 20 веке. На фоне устоявшихся норм поэтической графики  19 века возникают индивидуальные графические манеры А. Белого, В. Маяковского, В. Хлебникова, М. Цветаевой.

Особо следует подчеркнуть необычные, неправильные с точки зрения грамматики написания. Известно, что Вяземский отстаивал право на орфографические ошибки как на выражение своей личности в тексте. Блок, например, написал в стихотворении «Фабрика» жолтый. 

Все это необходимо помнить редактору, потому что именно в графическом оформлении текста, под влиянием убеждения в том, что поэзия – это звучание, допускается наибольший авторский произвол.      
Если графическая система совпадает с фонологической в тексте, то графика не несет дополнительной смысловой нагрузки, но если эти системы вступают в противоречие, то графика насыщается поэтическим смыслом.

Особенности подготовки поэтического сборника

Первое и главное, что решает редактор при издании поэтического сборника, - это оригинальный замысел. Сборник стихов предполагает наличие оригинального замысла, он должен быть сравнительно равноценным по составу и совместимым по материалу, особого внимания требует расположение стихотворений, композиция сборника. По каким принципам могут быть скомпонованы стихи в сборнике?

1) Хронологический принцип: когда сборник содержит стихи, приуроченные к конкретному моменту или периоду в жизни.

2) Жанровый принцип: элегии, баллады, эпиграммы, лирические миниатюры.

3) Тематический принцип: стихи о любви, о природе, дружбе, животных, философская лирика.

4) Качество: лучшие стихи (по мнению автора или составителя).

5) Неопубликованность: стихи по тем или иным причинам ранее не печатались и теперь объединены под одной обложкой.

6) Переиздание: повторное издание полюбившихся стихов.

Составление авторского сборника – дело индивидуальное. Канонов здесь нет. Способы конструирования автор или составитель выбирает сам. Большинство авторов сами тщательно продумывают структуру своих поэтических книг. Например, А. Кушнер даже выдвинул собственную концепцию книги стихов, написал об этом специальную статью (Аполлон в снегу: Заметки на полях. – Л., 1991). По мнению автора, книга стихов фиксирует душевное состояние поэта за какой-то ограниченный промежуток его жизни. Стихи не должны быть отдалены по времени написания, они разрушат книгу. «Стихи выручают друг друга, протягивают друг другу руки, перекликаются, перешептываются, образуют цепь, хоровод, который трудно разорвать».

Лирика менее других литературных родов может быть подвержена редакторскому вмешательству. Сама ее природа такова, что это глубоко личностная и очень цельная, взаимосвязанная система, любая правка, даже более умного, опытного человека, искажает эту природу. Появится неавторское слово, фраза, соответственно неавторский художественный мир, нарушится один элемент системы, и может рухнуть вся система.

Поэтому редактор не вносит правки (кроме орфографических, пунктуационных, стилистических – по согласованию с автором), не пользуется ручкой. Он может делать карандашные пометки и вопросы к автору, он должен быть готов при необходимости обосновать их, и также должен быть готов отказаться от них, если автор обоснует свою точку зрения. Итак, в арсенале редактора остаются приемы анализа, оценки и объяснения.

Чтобы правильно оценить достоинства поэтического произведения, редактор должен обладать эмоциональной отзывчивостью, впечатлительностью, богатством воображения. Апелляция к эмоциональной сфере читателя - важнейшая особенность поэтического произведения. Поэтому эмоциональное восприятие в редакторском анализе текста весьма существенно. Ведь впервые знакомясь с текстом, редактор воспринимает его прежде всего как читатель – эмоционально. Эта оценка не всегда безошибочна. Она требует проверки разумом. Поэтому редактору и необходимы знания по истории и теории стихосложения. 

Редактор должен знать некоторые технические требования верстки поэтических произведений. 

Место начала строк

Определяется автором. Стихотворения могут начинаться от одной воображаемой вертикальной линии, от двух, трех и т. д. Иногда стихи располагаются уступами или каждый стих с отступом вправо от одной вертикальной линии (флаговое расположение). Может быть комбинированное расположение. Маяковский:

...Слышу:
тихо,
как больной с кровати,
спрыгнул нерв.
И вот, -
сначала прошелся
едва-едва,
потом забегал,
               взволнованный,
                            четкий.
Теперь и он, и новые два 
мечутся в отчаянной чечетке. 
Рухнула штукатурка в нижнем этаже.
Нервы -
           большие,
                  маленькие,
                        многие! -
скачут бешеные,
и уже
у нервов подкашиваются ноги!

 Оформление прямой речи

Начало прямой речи в середине стиха часто переносят на новую строку, набирая ее от правого края предшествующей:


Захлопали
двери.
Вошел он,
    весельем улиц орошен.
Я
как надвое раскололся в вопле. 
Крикнул ему:
                     "Хорошо"...

Конец прямой речи в середине стиха требует переноса продолжения этого стиха в следующую строку и набора уступом:

«К моей любви, к моей святыне


Не пролагай преступный след.


Кто звал тебя?»




     Ему в ответ

Злой дух коварно усмехнулся... (Лермонтов. Демон)

Если в стихотворении есть диалог, оформленный, как прямая речь, - в кавычки, то вторую часть диалога в середине стиха можно начинать с новой типографской строки или помещать рядом с первой частью в одной строке. В любом случае между частями диалога ставят тире. Если же части диалога составляют отдельные стихи, то тире не ставят:


«А есть у вас друзья?» - «Помилуй бог!


Они меня покамест не тревожат!


Ну вот, я рассказал вам все, что мог,


Теперь и вы расскажете, быть может?»


«Увы, исполнен горестных тревог


Рассказ мой долгий! Боль мне сердце гложет»

 Байрон. Дон Жуан

Если же диалог оформлен без кавычек, то оформляем, как и в прозаическом тексте: каждая реплика с новой строки:


У меня зазвонил телефон.


- Кто говорит?


- Слон.


- Откуда?


- От верблюда. 

Разбивка на строфы

Устанавливается автором и может быть достигнута:

1) пробелом между строфами;

2) смещением строф по вертикали – влево и вправо;

3) отделением строф цифрами (римскими или арабскими) или звездочками.

В стихотворных произведениях большого объема, особенно, если в конце книги есть комментарии и примечания, стихи или строфы (чаще) пронумерованы. Номером обозначается каждая строфа или каждый пятый стих (5, 10, 15).

При одноколонном наборе цифры без точек ставят обычно с левой стороны с отбивкой от строки. При двухколонном наборе номера располагают слева от левой колонки и справа от правой. Для нумерации используют цифры самого мелкого кегля. 

Если строфа разбивается при переносе на следующую страницу, то по техническим правилам верстки на каждой странице должно быть не менее двух стихов.
Размещение фамилий автора и переводчика, даты написания

Фамилия автора обычно располагается у правого края под стихотворением. Если есть и фамилия переводчика, то ее располагают слева. 

Дату и место написания указывают обычно под последней строкой у левого края. Эта строка предшествует строке с фамилиями автора и переводчика. 
ВИДЫ ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ИЗДАНИЙ
 
Издание – это документ, предназначенный для распространения содержащейся в нем информации, прошедший редакционно-издательскую обработку, самостоятельно оформленный, имеющий выходные сведения.
Литературно-художественное издание – это вид издания по целевому назначению и характеру информации. Литературно-художественные издания образуют самостоятельную подсистему, которая имеют свою структуру. Различные читательские пристрастия определяют принципы отбора произведений для издания, на этой основе создается видовой ряд литературно-художественных изданий. 
Виды изданий по составу основного текста

· Моноиздание – издание, содержащее одно произведение. Моноиздания бывают двух типов. Большинство из них включает одно законченное произведение с полным текстом; реже издаются такие, которые содержат одно произведение, обычно иноязычное, с неполным, сокращенным — адаптированным текстом. Например, так не раз издавался роман Ф. Рабле “Гаргантюа и Пантагрюэль”.

· Сборник – издание, содержащее ряд произведений. В зависимости от периодичности различают непериодический, периодический и продолжающийся сборник. Сборники бывают авторские (включают произведения одного автора) и коллективные (включают произведения нескольких авторов). Принцип составления авторского сборника определяет наличие нескольких его разновидностей. Сборник произведений одного жанра называют жанровым. Хронологический состоит из произведений, созданных автором в определенный период своего творчества. Тематические сборники включают произведения на одну тему, постоянно разрабатываемую автором. Сборники могут создаваться по нескольким признакам, например, жанрово-хронологические.

Нередко в сборники входят произведения, подобранные по разным принципам: новые произведения или лучшие, избранные сочинения одного жанра. Популярным изданием являются поэтические итоговые сборники, состоящие из значительных произведений поэтов, уже опубликованных в более ранних изданиях. И в сборники прозаических сочинений нередко входят такие произведения, которые уже были опубликованы прежде. Но они интересны читателю, ибо в них авторская индивидуальность нашла наиболее яркое выражение.

Разновидности коллективных сборников имеют настолько характерные отличия, что даже получили специальные названия: альманахи, антологии, хрестоматии.

· Альманах – сборник новых произведений разных авторов одного направления, одного региона, произведений, объединяемых по видовому, тематическому, идейному или другим признакам. Таков, например, литературный альманах “Карамзинский сад”, издаваемый в Ульяновске.
· Антология – такой сборник содержит избранные произведения, чаще поэтические, наиболее известных авторов национальной литературы, определенного периода ее развития или одного литературного направления и т.д. Слово “антология” не всегда упоминается в названии издания. Наиболее известные антологии – “Антология советской поэзии”, “Английская поэзия в русских переводах”. 

· Хрестоматия – сборник учебного характера, имеющий конкретный читательский адрес. Его содержание зависит от учебной программы. В нем могут быть напечатаны как полные тексты, так и отрывки из них. Обычно хрестоматии характеризуют какую-либо национальную литературу или литературу в отдельные периоды ее развития. Таковы “Хрестоматия античной литературы”, “Хрестоматия по истории отечественной журналистики”.

· Дайджест – сборник, содержащий наиболее интересные материалы, перепечатанные из других изданий.

Виды литературно-художественных изданий по составу основного текста
Документально-художественное издание – это литературно-художественное издание, содержащее произведение, основой которого послужил документ, реальное событие или деятельность исторического лица.

Научно-художественное издание – это литературно-художественное издание, содержащее произведение, в основу которого положен научный факт.

Виды изданий по оригинальности содержания
Оригинальное издание – издание, содержащее оригинальное произведение (произведение, являющееся продуктом самостоятельного творчества автора) и вышедшее на языке оригинала.

Переводное издание – издание, содержащее произведение, переведенное с какого-либо иностранного языка на язык национальности, которой адресуется издание.

Многоязычное издание – издание, в котором текст полностью или частично публикуется на нескольких языках.

Издание с параллельным текстом – издание, содержащее текст произведения на двух или нескольких языках, один из которых обычно язык оригинала, другой – язык перевода. (Может быть несколько языков без оригинала).

Параллельное издание – издание, выпущенное параллельно с другим, идентичным по содержанию и оформлению, но каждое на своем языке.

Виды изданий по способу организации произведений

Академическое издание – издание, содержащее научно выверенный текст произведения и его различные варианты, тщательно подготовленное, снабженное большим научно-справочным аппаратом, в том числе обстоятельным комментарием.

Избранные произведения (сочинения) – однотомное или многотомное издание, содержащее часть отобранных по определенному принципу произведений одного или нескольких авторов. Избранные сочинения содержат лучшие произведения различных жанров одного автора, написанные в разные периоды его творчества. Их задача создать у читателя представление значимости писателя в развитии литературы, об эволюции его творчества. Это принципиально отличает их от итоговых сборников, наиболее распространенных изданий этого типа.

Предельное количество томов избранных сочинений – не более трех.

Собрание сочинений – однотомное или многотомное издание, содержащее все (полное собрание сочинений) или значительную часть (неполное собрание сочинений) произведений одного или нескольких авторов, дающее представление о его (их) творчестве в целом. Неполные собрания сочинений издаются чаще полных, они содержат значительную часть всего творческого наследия писателя, но далеко не всю. Собрания сочинений классиков включают как литературно-художественные произведения, так и статьи, письма и другие тексты писателя. Полные собрания сочинений и писем имеют целью познакомить читателей со всем творчеством писателя в исчерпывающем виде. Однако и здесь степень полноты в разных типах изданий неодинакова.

Собраниями сочинений издаются произведения наиболее известных писателей. Выпуск собрания сочинений - это свидетельство признания несомненного значения писателя в литературе. Для изучения такого писателя или даже для первоначального ознакомления с его творчеством собрание сочинений - наиболее удобный тип издания.

Отдельное издание – издание, содержащее произведение, ранее опубликованное в периодическом издании, сборнике, собрании сочинений или избранных сочинениях.

Сериф – сериальное издание, включающее совокупность томов, объединенных общностью замысла, тематики, целевого или читательского назначения, выходящих в однотипном оформлении. Как правило, издания (выпуски) серии должны иметь одинаковый формат, единые принципы конструкции внешнего и внутреннего оформления. Обычно серии имеют особые графические признаки: марку серии, ее название и т.п. - на обложке, корешке, титульном листе. Степень серийности оформления может быть различной: от полной унификации до свободных, так называемых гибких серий, где выпуски оформляются достаточно индивидуально. Серия является совокупностью отдельных изданий. Она включает произведения разных авторов, сближаясь этим с коллективным сборником. Серии составляются по тем же признакам, что и коллективные сборники, т.е. по признаку национальной литературы или группы литератур, жанра, темы, края, целевого и читательского назначения и т.п. Обычно эти признаки комбинируются. Например: группа литератур, жанр, эпоха ("Библиотека античной поэзии"); группа литератур, жанр, тема ("Советский военный роман") и т.д.


Серии могут состоять из изданий отдельных произведений ("Зарубежный роман ХХ века"), из авторских и коллективных сборников ("Библиотека советской поэзии"), из собраний сочинений ("Библиотека классиков русской литературы"). Очень часто в серию входят издания разных типов. Так, в "Библиотеку поэта" входят полные собрания сочинений, собрания избранных стихотворений, коллективные сборники, составленные по разным признакам.


Серии могут предназначаться для самых разных читательских кругов.

В связи с разным характером серий одни из них могут планироваться заранее в составе всех выпусков, другие являются продолжающимися изданиями, без каких-либо ограничений количеством выпусков или сроком прекращения издания, третьи выпускаются в виде периодических изданий ("Роман-газета")   или в качестве приложений к журналам ("Библиотека "Огонек").

Виды изданий по повторности выпуска

Первое издание – издание произведения, выпускаемого впервые.

Первое отдельное издание – издание ранее опубликованного произведения, выпускаемого впервые в виде отдельной книги или брошюры.

Переиздание – вновь выпущенное издание произведения с изменениями или без них.

Новое издание – издание произведения, выпускаемое данным издателем впервые, а также с нового набора, либо в новой редакции, либо в новом художественно-техническом оформлении и полиграфическом исполнении.

Дополненное издание – переиздание, которое содержит дополнения в виде отдельных глав, разделов, параграфов, абзацев, иллюстраций.

Исправленное издание – переиздание, в котором автором устранены ранее допущенные неточности, исправлены фактические ошибки без коренной переделки текста произведения.

Переработанное издание – переиздание, в котором текст целиком или его значительная часть изменены по сравнению с предшествующим изданием.

Пересмотренное издание – переиздание, текст которого содержит исправления редакционного характера в виде уточнения, изменения формулировок, замены устаревшего материала новым.

Расширенное издание – переиздание, текст которого тематически расширен по сравнению с предыдущим изданием.

Стереотипное издание – переиздание без изменений.

Повторное издание – стереотипное издание, выпущенное сразу за предшествующим.

Перепечатка – переиздание без изменения текста издания или его части, выпущенное другим издателем с нового набора. Обычно перепечатка содержит указание на источник.
Какими критериями должен руководствоваться редактор при выборе книг для переиздания?

Учитывается востребованность издания на рынке, изменения в школьных и вузовских учебных программах. Всегда актуальны классические произведения. Учитывая физический износ книг, переиздание классики – процесс непрерывный. Российские исследования отмечают, что чаще других переиздают Л. Толстого, а из зарубежных классиков Оноре де Бальзака. За ними можно назвать Булгакова, Достоевского, В. Пикуля, Ги де Мопассана, Гарсиа Маркеса, Д. Голсуорси, издаваемых в сериях «Русская классика», «Зарубежная классика», «Библиотека мировой литературы», «Литературные памятники».

Особенность издания классических художественных произведений состоит в том, что они готовятся к печати без участия автора, а это усиливает роль и ответственность редакторов. Для обеспечения точного воссоздания классических текстов проводятся специальные текстологические исследования, они освобождаются от цензурных правок, от искажений и в максимальной степени приближаются к первоначальным авторским.

С течением времени совершаются открытия в области филологии, пишутся интересные исследовательские работы, и редактор может дополнить издание классического произведения его рабочими вариантами, найденными в рукописях автора, исключенными отрывками, воспоминаниями современников автора, содержащими отзыв на это произведение. Все это составит аппарат издания и будет способствовать большему интересу к такому изданию. 

Особое внимание уделяем комментариям. Учитываем комментарии в предыдущих изданиях, не забываем указывать фамилии новых исследователей. Существует две опасности при составлении комментариев:

1) комментарии к художественному произведению слишком сухие и протокольные;

2) комментарии субъективные, произвольные, неаргументированные.

Оценочный элемент в комментариях должен быть сведен к минимуму

Поясняя те или иные имена, даты, комментатор должен пояснить все подобные имена и даты. Не должно быть неясности или недоговоренности. Если мало сведений по комментируемому вопросу, следует указать на это.

Особого внимания требуют предисловие и вступительная статья. В предисловии обычно отмечают недостатки предыдущих изданий, отличие данного издания от остальных, характеризуют изменения и дополнения, внесенные в новое издание, объясняют целесообразность переиздания: появление новых исследований, обновление некоторых данных.

Тщательно готовится аннотация. Напоминаю, что она должна раскрывать содержание книги, указывать на отличительные особенности этого издания. 

Виды изданий по характеру обращения

Бестселлер (от англ. best seller — «хорошо продаваемый») – книжное издание, выпущенное массовым тиражом, рассчитанное на самые широкие круги читателей и пользующееся наибольшим спросом. 

В разных странах существуют различные мнемонические правила по поводу того, что именно считать бестселлером. Например, в Великобритании это от 4000 продаж за неделю, а в Канаде — от 5000.

Букинистическая книга – книга, бывшая в употреблении и поступившая в повторное товарное обращение.

Издание на правах рукописи – документ, размноженный ограниченным тиражом для распространения среди узкого круга лиц с целью предварительного ознакомления с его текстом. Раньше произведения переписывались много раз вручную («Смерть Поэта» Лермонтова), с появлением печатных машинок – перепечатывались, с появлением компьютера задача облегчилась. Рукопись размножают только среди узкого круга людей, которым она будет интересна; с целью безопасности автора; по причине отсутствия средств на полноценное издание.   

Юбилейное издание – издание, приуроченное к юбилею какого-либо лица, организации, события и, как правило, улучшенного художественного оформления и полиграфического исполнения.       

Редактор сам может сформировать и новую разновидность изданий с учетом особенностей творчества писателя. Например, собрать вместе произведения, написанные в каком-то определенном месте (предположим, стихи А.С.Пушкина, созданные в Болдине) или на одном языке (скажем, англоязычные произведения В.Набокова). 
Типовой ряд литературно-художественных изданий – это особенность издания только художественной литературы. Это связано с изданием одного и того же произведения, но с разными целями. 

Типовой ряд литературно-художественных изданий включает массовые, научно-массовые, научные, академические. Типообразующим признаком здесь является целевое назначение издания, его читательский адрес. 
РАБОТА РЕДАКТОРА НАД ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННОГО ИЗДАНИЯ

 

Значение иллюстраций в справочной, учебной, научно-технической литературе доказывать не приходится: познавательная, информативная функция иллюстрации в этих изданиях очевидна. Наличие иллюстраций в художественных изданиях не является обязательным элементом книги. Существует множество неиллюстрированных книг, которыми читатели вполне довольны. Однако попытки иллюстрирования были уже   в рукописной книге. В конце XV века великий немецкий мастер А. Дюрер создает серию гравюр на тему фантастической «пророческой» книги «Апокалипсис». В XVII веке делаются попытки иллюстрировать Сервантеса, Шекспира, Мольера. С XVIII века и особенно в XIX веке иллюстрирование произведений художественной литературы широко распространяется.

Назовем некоторых известных иллюстраторов: «Война и мир» - Шмаринов, «Тарас Бульба» - Кибрик, «Мертвые души» - Агин и Баклевский, «Пиковая дама» - Бенуа, «Мцыри» - Леонид Пастернак, «Евгений Онегин» - Лебедев, Кузьмин.

В целом же следует сказать, что издательства избегают выпуска книг с иллюстрациями. Почему? Дело не только в дополнительных расходах, но и в очень большой ответственности, которую берет на себя издатель, готовя для читателей иллюстрированное литературно-художественное издание. 

Ничто так не вредит повести или роману, как облегченное иллюстрирование, основанное на поверхностном чтении, а потому снижающее уровень писательского труда. Редактор должен найти такого художника, который способен и хочет вникнуть в суть писательского текста и воплотить его идею в изобразительной форме.

Иллюстрации в литературно-художественном издании называются художественно-образными. Они не наделяются лишь поясняющей функцией, они должны воздействовать на зрителя как полноценное художественное произведение, быть очень высокого уровня и по идее, и по ее воплощению. Кроме того, они должны органично вплетаться в ткань произведения. Конечно, можно сочетать изображение и текст по принципу контраста, но это должен быть абсолютно точно найденный контраст, а не диссонанс, не досадное стихийное несовпадение.  Читатель, рассматривающий иллюстрацию, должен подумать следующее: у талантливого художника, прочитавшего книгу, возникли такие идеи и мысли, почему?

Важнейшими особенностями иллюстрации являются её зависимость от литературного текста и прямая цель – дополнить в наглядно-зрительных образах повествование автора. Часто она в отрыве от литературного текста может быть не понята зрителем. В ряду изобразительных искусств книжная иллюстрация по массовости повторения и распространения оригинала занимает ведущее место. Эта особенность иллюстрации подчёркивает её социально-воспитательную роль и большую ответственность издательств перед читателями по созданию настоящих, подлинно художественных иллюстраций. Иллюстрации всегда выступают как составная часть книги, они тесно связаны не только с её содержанием, но и с её способом печати и брошюровки, техникой её исполнения. Ведь читатель увидит не тот рисунок, что исполнил художник пером или кистью, тушью или акварелью, а типографский оттиск, воспроизводящий рисунок художника. Качество иллюстрации в книге зависит не только от художников, но и от редакторов, работников типографии, т.е. иллюстрация становится в какой-то мере плодом коллективного труда.

Особого отношения требует работа редактора над иллюстрированием зарубежной литературы. При оценке современного зарубежного произведения и иллюстраций к нему редактор должен иметь хорошее представление о культуре зарубежных стран, их национальных традициях, о быте и образе жизни иностранцев. 

Основные подходы к иллюстрированию

Что должен знать художник-иллюстратор? Содержание произведения, время его написания, цели и задачи данного издания,  основное назначение издания и читательскую категорию, которой оно адресовано. 

Различные задачи встают перед художником при работе над классическими и современными литературными произведениями. Современный художник при работе над произведением, созданным автором из далекого прошлого или на темы прошлого, должен помогать читателю ориентироваться в соответствующей эпохе и дополнять сюжет автора отдельными историческими бытовыми деталями (костюмы, архитектура, обстановка и т.п.). При оформлении и иллюстрировании произведений о нашем времени художнику нужно войти в строй близких ему образов, найти прообразы героев в жизни, изучить стиль и направленность произведения. Основное внимание художник устремляет на изображение характеров героев, их страстей и переживаний, раскрываемых в их внешнем облике и действиях, сосредоточиваясь на их психологическом состоянии и отодвигая исторические подробности на второй план. 

Часто художнику приходится по всей книге собирать отрывочные сведения для одного рисунка, подключать свое воображение. Такое иллюстрирование называется конкретизацией отдельных иллюстрируемых частей текста. Здесь редактор должен следить за тем, чтобы конкретизация была хорошо продумана и достаточно обоснована.

Приступая к иллюстрированию, художник должен задуматься над тем, какие художественные средства могут наиболее полно выразить содержание и стиль данного произведения.

Виды иллюстраций в литературно-художественном произведении

 Виды иллюстраций можно рассматривать по их значению и месту в книге, по их связи с художественными особенностями литературного текста, по технике исполнения и полиграфическому воспроизведению.

Иллюстрации по значению и расположению в книге и на странице могут быть разделены следующим образом.

Иллюстрации-заставки. Они призваны знаменовать начало одной из частей повествования, поэтому всегда помешаются в начале части или главы книги. Место её на книжной странице — вверху и при ощутимом отрыве от текста. По своему содержанию заставка может быть нескольких типов. Один из них – изображение сцены, описываемой в начале главы. Другой тип – заставка, говорящая о главной теме части или главы. Изображение на ней должно показывать кульминационный момент, подчёркивать то, что хотел выделить писатель. Третий тип - заставки, показывающие либо место действия, либо пейзаж, который должен вызывать у читателя соответствующее главе настроение. В книгах обычно бывает несколько заставок, и редактору необходимо следить за единством их формата и типа.
Иллюстрации-концовки. Они применяются только в конце частей, глав отдельных рассказов или всей книги. Иногда концовка показывает заключительное действие повествования, тесно сливается с тем, на чём заканчивает свой рассказ писатель. Другие концовки вызывают определённое настроение у читателя, которое звучит в тон литературному тексту. Они могут быть сюжетно-тематическими или символическими. Редактору здесь необходимо следить за тем, чтобы концовки композиционно сочетались с концевой полосой и воспринимались как окончание текста, точка.

Иллюстрации полосные, полуполосные или форматные, оборочные и рисунки на полях. Все эти иллюстрации располагаются внутри текста, их место в книге определяется рядом с тем текстом, который они раскрывают в зрительных образах. Иногда полосные иллюстрации не удаётся расположить в соседстве с текстом, к которому они относятся. Это происходит из-за особенностей брошюровки, по технической необходимости, поэтому такие иллюстрации имеют неприятную для читателей пометку – относится к такой-то странице. Здесь редактору нужно обязательно проверить правильность отсылки.

Перечисленные иллюстрации отличаются форматом. Выбор формата должен диктоваться важностью иллюстрируемого события, образа и др. Например, кульминационные части повествования иллюстрируются полосными рисунками. Этим подчёркивается их значение, акцентируется внимание читателя на изображаемом. Менее значимые части повествования выступают в качестве форматных или полуполосных иллюстраций. В отличие от заставок, текст к ним должен плотно примыкать то снизу, то сверху, а то и снизу и сверху к иллюстрации, выполняя роль узкой конкретизации текста, должны иметь маленький размер и либо врезаться в текст, либо лежать на полях страницы. Величина рисунков на полях определяется величиной полей, избранных для книги.

В книгах, где используются различные виды иллюстраций, редактору необходимо обращать внимание на их ритмичное чередование и равномерную насыщенность ими всего текста.

Иллюстрация-фронтиспис. Этот вид иллюстрации помешается перед титульным листом и занимает всё поле страницы. Фронтиспис может уменьшаться по размеру, но текст на его странице появляться не может. Роль его велика, так как он является иллюстрацией ко всему литературному произведению или сборнику отдельных произведений. Содержание его выражает главные темы книги, или наиболее яркую идею автора, или портрет главного ероя, или портрет писателя. Фронтиспис должен всегда звучать увертюрой ко всему произведению и нести общий его тон.

Иллюстрации на обложке или переплёте. Они должны выразить её содержание, главную идею, тип издания и даже издательскую организацию, выпустившую книгу.

Иллюстрация на титуле и шмуцтитулах. Как и на обложке, рисунки на титульных листах могут заполнять всё поле страницы или быть композиционно подчинёнными шрифту. Содержание их такое же, как и на обложке, только трактовка лаконичней. Рисунки на титульных листах употребляются для украшения титулов, а на шмуцтитулах рисунки несут тему отдельных частей или глав книги.

Теперь рассмотрим виды иллюстраций по их связи с литературным текстом и способом трактовки образов и ситуаций, описанных автором.

Иллюстрации действия. Их роль – через изображение действий передавать сюжет литературного произведения. Выразительные жесты, движения, ракурсы фигур призваны наглядно показать наиболее острые ситуации, взаимоотношения и поступки людей. В них лишь приблизительно видна характеристика персонажей.

Иллюстрация-портрет. В ней выражается тенденция – дать характеристику героя произведения. Художник почти лишает действующее лицо движения, жестов. Он собирает воедино все черты персонажа, которые писатель часто рассыпает по многим страницам произведения и которые могут ускользнуть от внимания читателя, а собранные вместе они дополняют представление о том или ином герое. Например, иллюстрации этого вида созданы П. Бокалевским к “Мёртвым душам” Н.В. Гоголя.

Иллюстрации предметно-познавательные. Они сопровождают текст изображениями предметов быта, строений, пейзажей, явлений природы и др. Их роль – показать незнакомое читателю; их не следует путать с рисунками для научных книг и учебников.

Обстановочные иллюстрации. В них иллюстрируется сюжет, обильно снабжённый деталями обстановки, характерными костюмами, которые соответствуют определённому историческому времени и месту.

Психологические иллюстрации. Они чаще встречаются в книге. Эти иллюстрации отражают характер героя. К этому виду иллюстраций часто обращались И. Репин, В. Серов. М. Врубель, С.Кибрик и др.

Иллюстрации настроения или состояния. Их воздействие на читателя непосредственно эмоциональное. Размещаются чаше на обложках, фронтисписах, заставках, но бывают и внутри текста.

Все эти виды иллюстраций различаются по сюжетно-образным признакам, тесно переплетаются и взаимно проникают в виды иллюстраций, различающихся по месту и роли в книге. Например, иллюстрация-портрет может быть в виде полосной или оборочной иллюстрации.

Задачи редактора 

Целесообразно начинать работу над иллюстрациями с изготовления макета книги. Делается он обычно в формате будущего издания, с точным показом полосы набора текста. В таком макете следует сделать все эскизы проектируемых иллюстраций, что позволит художнику правильно распределить по тексту весь графический материал и точно определить масштаб каждого изображения.

При оценке иллюстраций редактор должен проверить:

· соответствуют ли иллюстрации тексту;

· выражены ли в рисунках основные идеи автора;

· выражен ли стиль писателя в иллюстрациях при сохранении индивидуальных черт творчества художника-иллюстратора;

· правильно ли сделана конкретизация литературного произведения;

· соответствуют ли иллюстрации требованиям качества и эстетики.
РАБОТА РЕДАКТОРА С АВТОРОМ

Работа с автором художественного произведения имеет свои особенности, вытекающие из специфики художественного творчества. Эти особенности проявляются уже на начальном этапе взаимодействия с автором. 

Как рукопись попадает к редактору?

Если книга заказывается автору...

Редактор может заказать художественное произведение автору, обсудить с ним сюжет, размер, жанр и даже формат книги, подписать с автором договор и ждать, когда будет готова книга. Так может строиться работа с уже известными авторами, выпускающими серию книг, востребованных читателями. Однако это не значит, что, подписав договор, вы можете расслабиться и до времени сдачи рукописи не думать об этом авторе. Наоборот, вы должны часто думать о нем. Автор может не закончить работу в срок в силу объективных и субъективных обстоятельств, может предложить рукопись, которая потребует долгой доработки. Некоторые авторы не умеют реально оценивать объем своей работы, некоторые умышленно обманывают, назначая сроки, чтобы с ними подписали договор. А в издательстве есть график, план, бюджет. Как правило, бюджет составляется за 6 месяцев до начала финансового года. Нарушение сроков сдачи одной книги принесет в издательство хаос, а если проблемы возникнут сразу с несколькими рукописями?

Подписав договор с одним автором, редактор переключается на другого, затем третьего... Но он должен помнить обо всех. Это его рутинная, никем не ценимая работа – контроль и стимулирование авторов. Необходимо изначально оговорить с автором способы взаимодействия – встречи, созванивания, переписка. Некоторые авторы попросят вас об участии в написании книги, т. е. будут показывать вам отдельные главы, фрагменты текста по мере их готовности, обсуждать последующие главы. Это дополнительная нагрузка для редактора, но зато он сможет контролировать процесс работы над рукописью, качество рукописи и давать автору эмоциональную поддержку. Кроме того, такой подход позволяет начинать предварительную работу над рукописью (заказать оформление, продумать макет) еще до ее окончания 

Другие авторы предпочитают принести готовую рукопись. В таком случае следует периодически (если срок сдачи рукописи – через год, то раз в месяц) связываться с автором, интересоваться его делами: профессиональными и личными.  Если вы почувствуете, что ваши звонки раздражают автора, следует понять причину: либо автор чувствует себя виноватым, потому что отстает от графика, либо вы просто мешаете ему работать. Может, ему задерживают материалы из архивов. Т. е. редактор корректно и вежливо опекает автора, демонстрирует свою заинтересованность его работой и жизнью, сопереживает его нелегкому труду, сообщает новую маркетинговую информацию, издательские новости, которые могут быть интересными для автора, подбодрить его. И все же не следует переходить на приятельские отношения. Авторы, склонные принимать редакторскую опеку, любят жаловаться на свою жизнь, рассказывать свои проблемы и считают, что вы их поймете и всегда простите. Может оказаться, что рукопись к сроку не будет готова, а вы – в сложном положении: подвели издательство и не можете урегулировать проблему с автором, который ваш приятель. 

Если рукопись попала к вам уже в законченном виде...

Этот вариант встречается значительно чаще. Первая задача – из таких рукописей выбрать достойные для публикации. Затем начинается обычный процесс подготовки рукописи к изданию: доработка автором при необходимости и редакционно-издательский процесс, протекающий без участия автора. На этом этапе с автором тоже необходимо поддерживать связь. Автор должен знать, что происходит с его книгой, чтобы не волноваться. Нельзя связываться с автором только когда вам необходимо, работа с вами принесет автору много волнений, и он вряд ли захочет сотрудничать с вами дальше. Следует помнить, что автор – член команды, и прислушиваться к его мнению. Однако редактор должен вовремя «одергивать» автора, если тот начинает диктовать свои условия и вмешиваться в редакционно-издательский процесс.  Если вы не уверены, что сможете выполнить требования автора, отложите окончательный ответ, посоветуйтесь с коллегами из соответствующих подразделений, иначе потеряете свой авторитет и в глазах автора, и в глазах коллег.

Конфликтные ситуации

Иногда возникают конфликты между соавторами или между членами одного творческого проекта. Один пишет медленнее другого, психологические проблемы совместимости характеров, чья фамилия на обложке должна стоять первой. Следует попытаться разрешить конфликт, конкретизировав функции каждого или же откупаться от упрямого автора и искать ему замену. По поводу очередности фамилий вопрос следует решать до подписания договора: или по степени вклада каждого в книгу, или по старшинству и авторитету, или по алфавиту. Иногда обид избежать невозможно, следует это принять.

Конфликты бывают между автором и редактором. Если дело в личной неприязни – то вы не профессионал. Если конфликт по рабочим моментам – другое дело. Следует искать дополнительные аргументы своей правоты, обращаться за поддержкой к коллегам, консультантам. Если договориться с автором не удается, придется расторгать договор, выполняя его условия. 

Если автор срывает сроки сдачи рукописи, не укладывается в очередные дополнительные сроки (в 3-4 раз), значит необходимо расторгать договор, автор просто не может закончить книгу. Иногда после таких радикальных мер рукопись быстро дописывается. Чтобы избежать расторжения договора, необходимо контролировать автора на протяжении всего периода работы над книгой. Избегайте интимно-личностного общения, частого выслушивания авторских исповедей, не забывайте объяснять автору последствия отсрочки сдачи рукописи, четко прописывайте подобные ситуации в договоре. 

Если пришлось расторгнуть договор, вы потратили нервы и время и потеряли деньги – примите это как освобождение для более конструктивной работы. Ошибки и сбои бывают в любом деле.

Хороший редактор всегда формирует вокруг себя команду авторов. Отношения взаимоподдержки и взаимовыручки помогают работе. Многие авторы испытывают недостаток в профессиональном общении, ведь процесс написания художественного произведения требует уединения, это не командная работа. В издательстве писатели знакомятся друг с другом, помогают советом и сочувствием, при необходимости вы сможете обратиться к кому-либо за рецензией, сможете посоветоваться в оценке рукописи. 

Литература делается совместными усилиями. Сохранилось много воспоминаний авторов о важности найти хорошего редактора. 

И еще один совет. Будьте корректны, внимательны к людям, уважайте писательский труд. Не соперничайте с автором в области интеллекта и творчества. Ведь если вы, редактор, так много знаете о том, как надо писать роман или стихи – почему не пишете их сами. Никогда не приписывайте успех книги только себе и не перекладывайте вину за неудачу на других – автора, коллег, кризис в стране. Не забывайте о своем реальном участии в издании книги.
Права автора и издателя

Традиционно издатели приобретали производные права и могли их использовать сами или перепродать другим издателям. Нередко издатели получали по контракту и другие производные права: право на включение в серию, антологию, публикацию в периодических изданиях, радиопостановку, экранизацию…

Однако постепенно издательская практика изменилась, и сегодня автор стремится сохранить за собой максимум прав. Авторы зачастую имеют литературных агентов, которые отстаивают права автора, например перечисленные, а также на продажу сопутствующих товаров, если они могут принести солидный доход. Все тонкости тщательно согласовываются и фиксируются в договоре.

Много проблем в области права принесли цифровые технологии. За кем, например, должно быть право на электронную версию издания? Издатель должен хорошо подумать, если автор оставляет за собой право на распространение книги в другой форме (на диске), будет ли востребован печатный вариант издания?

ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОГО КНИГОИЗДАНИЯ
Современные литературные тенденции

С начала 90-х годов принято говорить о резком снижении уровня современной литературы, о пренебрежении авторов к стилю, о низких вкусовых пристрастиях читателей. Однако эта оценка обусловлена ролью художественной литературы в советском обществе. Современную же художественную литературу более оправданно сравнивать не с советской, а с литературой Серебряного века. Тогда тоже было ощущение вседозволенности авторов, натиск беллетристики и сознательное отступление от классических канонов. Литература перестала играть роль языка общения и воспитателя. Государство перестало контролировать книгоиздание. Литературный процесс приобрел новый статус в общественном сознании, к этому новому статусу не могут привыкнуть читатели определенных возрастных категорий.

Современный литературный процесс отличается неоднородностью и большим разнообразием литературных направлений (в поэзии – авангард, конкретизм, концептуализм, метареализм, критический сентиментализм, постконцептуализм) и школ (в каждом крупном городе – своя школа), а также бурным развитием интернет-литературы. Жанровые границы произведений размываются. Стиль неоднородный, даже диаметрально-противоположный.

Появились новые термины.

Миддл-литература – намеренно упрощенные и адаптированные для неквалифицированного читателя варианты высокой литературы или произведения, содержащие пародию, стилизацию, написанные известными авторами. Миддл-литературу характеризуют:

- высокие тиражи (50-200 тыс.) в то время как у элитарного издания 5-15 тыс.;

- ориентация на постсоветскую интеллигенцию, а также современную офис-интеллигенцию;

- позитивность, отсутствие самоанализа, остроумие, неожиданные сюжетные повороты и хорошая развязка;

- отсутствие индивидуального стиля.

Б. Акунин, Л. Улицкая, В. Пелевин, Е Гришковец, М. Веллер.

Мейнстрим – это современная литература, поддерживающая культурную, идеологическую и литературную традицию. В 90-е годы мейнстримом был постмодернизм, в последние годы – неореализм. Это неоднозначное направление. Авторы печатаются в основном в известных литературных журналах.

Маргинальная литература – это литература, максимально удаленная от доминирующей тенденции. Д. Галковский, Баян Ширянов, Вл. Сорокин.

Альтернативная литература – синоним маргинальной, но без негативной эмоциональной оценки. Это литература, ориентированная на принципиально иную систему ценностей.

Нон-фикшн – это произведения без вымысла: мемуары, очерки, научные и дидактические сочинения. В. Новиков, А. Генис, В. Курицын.

Можно говорить о процессе конвергенции массовой и элитарной литературы. Укрепилась беллетристика, появилась новая эстрадная и клубная поэзия.

Истоки того процесса, который мы видим сегодня в литературном процессе и издательском деле, находятся в начале 90-х годов. Был принят закон «О печати и других средствах массовой информации». Был ликвидирован институт цензуры и заложены базовые предпосылки для организации книгоиздания на новых рыночных принципах. Появилось множество коммерческих издательств, которые выпускали однообразную по жанрово-тематическому составу литературу: детективы, женские романы, фантастику, переиздания детской литературы. Многие издатели начинали свой путь с перевода и издания зарубежной массовой литературы (фантастики, дамских романов, детективов, триллеров).

Литература в начале 2000-х стала более качественной. Сложился новый тип читателя – это человек среднего класса, не желающий читать ни элитарную, ни массовую литературу. Хотя число людей, постоянно читающих книги, каждый год снижается на 1 %. Быстрее всего исчезает читатель в молодежной и подростковой среде. Падение социального и культурного престижа чтения. Снижаются тиражи книг. 

Событием в литературном мире стала книга, а не произведение.

В издательское дело пришло понятие проект. Это оригинальная концепция и план ее осуществления. Например, Б. Акунин – это проект редактора, переводчика и литературоведа Г. Чхартишвили. 

Появилось такое понятие, как Books-on-demand (книги по запросу). Они печатаются на заказ тиражом от 1 экземпляра. Сверстанная книга хранится в цифровом виде, и издательству не нужно забивать склад тиражами, которые неизвестно когда разойдутся. Технология BoD позволяет читателю получить любую книгу независимо от того, когда она издана. В западных странах эта технология появилась 20 лет назад. В России эту технологию использует издательство «Геликон Плюс», выпускающее современную поэзию и прозу. Себестоимость такого издания, конечно, дороже тиражного, но покупатели должны быть готовы доплачивать за оригинальность своих литературных интересов.

Писать объемные книги невыгодно, так как цена книги не зависит от ее объема.

Книггер – это автор, не претендующий  на авторство, то есть тот человек, который пишет книгу на заказ. Как правило, это человек, который просто получает удовольствие от письма, потому что такой труд оплачивается невысоко, но зато свободный график работы. Отношения автора и издателя всегда были закрыты от читателей.

В начале 2000-х в издательском деле появился новый термин – раскрутка. В 2003 г. на Страстном бульваре была даже заложена площадь Звезд. Стали создаваться и раскручиваться авторские бренды. И в этом большое значение имеет публично-светская жизнь автора, его обаятельность и умение быть интересным публике. Многие авторы не ограничиваются писательством, а являются литературными работниками: журналистами печатных и электронных СМИ, обозревателями сайтов интернета. Особенно характерно это для современных поэтов, у которых мало шансов заработать публикацией своих стихов. Например, Д. Быков не только успевает написать многостраничные интеллектуальные романы, но и рецензировать в журналах коллег, выступать на телевидении. 

Основная проблема на сегодняшний день – нашествие дилетантов и графоманов. Иногда они создают собственные издательства, чтобы реализовать писательские амбиции. Обеспечивают себе рекламу, оплачивают рецензии и заказывают отзывы.

Отсутствие института  специально приглашенных экспертов. Лишь иногда в их роли выступают известные критики и литературоведы.

До сих пор не налажено взаимодействие издателей с системой литературных премий, литературными салонами, критиками и экспертами.

Наиболее удручающей выглядит ситуация с публикацией поэзии. Хотя некоторые издательства считают, что издавать стихи важно для поддержания имиджа. Например, издательство «Слово» на Лейпцигской международной книжной ярмарке в 1997 г. получило премию и диплом комиссии ЮНЕСКО   на конкурсе «Самые красивые книги мира» за серию «Самые мои стихи» (это поэтическая классика советского времени»).

Непростая ситуация и у драматургов. Журнал «Театр» закрылся, потом возобновлялся. Тиражи еще меньше, чем у поэтических сборников.

40% советских книжных фондов не пользуется спросом, а 90% выходящих сегодня в России книг не попадает в библиотеки. Если читатель пропускает выход той или иной книги, скорее всего, он не прочитает ее никогда, просто потому что не сможет ее найти.
Интернет и современный литературный процесс

С появлением всемирной паутины авторы, во-первых, получили неограниченный доступ к самой актуальной, модной, современной информации, а во-вторых - перестали зависеть от издательств. Сегодня каждый может опубликовать в сети любые, самые смелые по форме и содержанию тексты и получить гарантию того, что с его творчеством познакомится некоторое количество читателей, которое в любом случае будет превышать круг родственников и знакомых.

Сегодня можно говорить о том, что ожидания литературоведа частично оправдались, однако всемирная сеть не только приравняла в своих правах провинциальных и столичных авторов, но и начала уверенно размывать прежние границы между культурой центра и периферии, образуя общее литературное пространство русского Интернета.

Несетевая и сетевая литература игнорируют друг друга. И читатели у них разные. Есть серия «Современная литература в интернете» издательства «Вест-Консалтинг».

Вместе с научно-техническим прогрессом в книгоиздание приходят интернет, электронные библиотеки и электронные книги. Трудности с электронными платежами и пиратство в сети не позволили электронным книгам получить приоритет. Зато получила распространение продажа книг через интернет.  

Популярны сегодня блоги – интернет-дневники. По статистике их читают до 60% пользователей Рунета. Личные страницы есть у известных писателей, телеведущих, журналистов. Некоторые блоги настолько посещаемы, что издательства решили заняться их публикацией. Первая попытка была предпринята в 2006 г. издательством «Emergenci Exit» в серии «Внутренний голос». Вышло 4 книги по три тыс. экземпляров. Раскуплены. Подобные попытки повторялись, однако, как правило, большого успеха и прибыли они не приносят. Печатающие авторы, для которых блог – это способ общения, относятся к публикации дневников скорее скептически.

К блог-литературе может быть отнесено традиционное авторское творчество, когда в блоге в процессе написания публикуются главы произведения, никак не адаптированные к формату дневниковых записей, не обладающие свойством фрагментарности, при написании которых никак не использовался движок блога. Тем не менее, процесс написания такого произведения является интерактивным и дальнейшее развитие сюжета может зависеть от комментариев, что отличает произведение от журнальной публикации. Примером такого произведения является «Черновик» Сергея Лукьяненко.

Публикации в сети Интернет литературных и псевдолитературных произведений и их суррогатов породили новый термин «сетература». Сетература внесла новое в понятие литературы в её «бумажной» версии. Многие читатели знакомятся с текстами разных авторов непосредственно с экрана своего монитора или с КПК. Иными словами — литературное произведение, опубликованное в сети Интернет — тоже книга. Её можно читать в оцифрованном виде как непосредственно онлайн, так и записанной на носителе.

Часто сетевые издания публикуются в электронных библиотеках (например, журнал «Самиздат» в Библиотеке Мошкова). Начинающие и известные авторы могут публиковать свои произведения и обсуждать их на специализированных литературных сайтах. Например, широко известны сайты Проза.ру и Стихи.ру. Кроме того, существует еще и много сайтов поменьше: Общелит.ру, Sамписатель.ру, графоманов.нет, литературное общество «Фабула» и др.

Известными деятелями русскоязычной интернет-литературы считаются Александр Житинский, Алексей Андреев, Роман Лейбов, Сергей Лукьяненко, Дмитрий Гайдук, Леонид Каганов, Линор Горалик, Яшка Казанова, Баян Ширянов, Вера Полозкова и другие.

Некоторые авторы интернет-литературы никогда не захотят печататься. Они творят бескорыстно, не ради тиражей и гонораров, а ради понимания; они не требуют отчислений за каждую электронную публикацию, как некоторые «звёздные» авторы из официально признанной «обоймы». . Например, популярный сетевой поэт  Всеволод Емелин признается: «Сеть играет для меня огромную роль. Во-первых, независимость от всякой редакторской мрази. На кой мне унижаться перед ними ради книжки тиражом 500 экземпляров, если меня в интернете прочтет тысяча? Во-вторых, возникает обратная связь». 

Да, авторы интернет-литературы не профессионалы, – но в этом их преимущество перед авторами из «обоймы». Пока что «обойма» не хочет признавать интернет-литературу, как в своё время члены союза писателей не признавали авторов «андеграунда». Но недалеко то время, когда кризис сделает невыгодным массовое книгопечатанье, и тогда наконец победит бесплатная, всем и всегда доступная интернет-литература. 

Писатель Александр Житинский полагает, что издавать книги нужно такими тиражами, которые продаются и прочитываются. Бывает, что чем хуже книжка, тем больше читателей у неё находится. 

 «Мы не только то, что мы читаем, но и как мы читаем»! Стиль чтения в Интернете быстрый, ознакомительный, поверхностный и потому малоэффективный. При чтении в Интернете уменьшается возможность концентрироваться и созерцать, собственно мыслить. Общение сводится к обмену репликами, хохмами, приколами. Вдумчивое длительное чтение практически невозможно. Соответственно, и мышление становится отрывистым, беглым. 

В своё время Сократ сожалел о развитии письменности. По его мнению, это приводит к тому, что люди много знают, но перестают при этом понимать то, что знают, – многознание не есть мудрость! Философ А.Г.Дугин на недавней конференции «Дни петербургской философии 2008» говорил о том, человек информационного общества владеет информацией, но не владеет её смыслом. Информация – это знание, лишённое смысла. Информационный человек исчезает из культуры. 

В интернете есть феномен фан-фикшн (фан-фик) – это онлайновое сочинительство и параллельное обучение писательскому ремеслу в рамках массового жанра. В основном это девушки в возрасте от 20 до 30 лет, однако романы о Гарри Поттере значительно расширили юную аудиторию авторов.

Детектив и любовный роман

В массовой художественной беллетристике конкурируют два жанра – детектив и любовный роман в различных жанровых вариациях. Редактирование подобных жанров принципиально отличается от редактирования так называемой серьезной художественной литературы. Не случайно в некоторых издательствах существует принципиальное разделение редакций, работающих с разными литературами. Эти жанры максимально стандартизированы. Детектив должен заканчиваться разоблачением злодея, а любовный роман – воссоединением влюбленных. У читателей, таким образом, есть жанровые ожидания. Писателям не надо долго думать над замыслом. 

Другая важная характеристика массовой литературы – доминирующая ориентация на отвлечение от действительности и развлечение. Массовая литература удовлетворяет два противоположных стремления человека – к порядку и предсказуемой безопасности и беспорядку, риску, опасности.

 Массовая литература дает человеку возможность примерить на себя увлекательную роль и жизненную ситуацию. Главные персонажи лучше и удачливей читателей. Здесь нет психологизма и социологизма. 

Рекомендуется не смешивать детективы и любовные романы.

Детективный роман в России в большинстве своем представлен женщинами: Маринина, Донцова, Полина Дашкова, Виктория Платова. Много жанровых вариаций. Самый успешный проект русской беллетристики – это Борис Акунин, созданный издательством «Захаров». 

Писатели должны владеть двумя основными приемами: умение «оживлять» стереотипы и изменять сюжет и место действия, не выходя за границы стереотипа. Особенно эффективны два способа оживления стереотипа.

1) Придание характеру черт, кажущихся противоположными стереотипным. Шерлок Холмс – стереотип рационального следователя. И в то же время имеет черты мечтательного романтика, часами играет на скрипке.

2) Добавление новых значимых черт, усложняющих характер человека.

Женский роман – один из старейший литературных жанров, старше детектива. Свой вклад внесли Ф. Саган, Дж. Остин, Ш. Бронте, М. Митчелл. Современные писательницы: Д. Стил, Б. Картленд, Б. Брэтфорд, А. Квик, Дж. Коллинз. Зарубежные писательницы более популярны, чем отечественные. В СССР вообще нет своей школы написания любовного романа, а новые авторы еще не выросли. Первое издательство, начавшее издавать любовные романы – «Радуга» (1990 г.). Мастерами в этом деле считаются сотрудники издательства «Арлекин» (США и Канада), их совместный проект с «Радугой» и принес успех.  Сначала продавались плохо, всех отпугивала мягкая обложка.

Чистый любовный роман – это красивая романтическая история, место действия которой не имеет принципиального значения. Конкретики – минимум. Основной конфликт построен на укрощении строптивой или строптивого. Финал счастливый. Повествование ведется от лица женщины. У российских аналогов много быта  и финал зачастую грустный. И герои-любовники на российском современносм материале выглядят бледно. Нарушается чистота жанра.  

В списках бестселлеров ежегодно присутствуют любовные романы в мягкой обложке. Причины популярности:

- доступность (продаются везде);

- соответствие психологическим установкам большинства женщин-покупательниц;

- невысокая по сравнению с переплетами цена, создающая представление о невысокой ценности, позволяющее легко ее приобретать и расставаться с ней;

- небольшой размер и вес изданий, позволяющий носить книгу с собой;

- время, рассчитанное на прочтение всего романа – 2-3 часа (считается именно столько среднестатистическая женщина может потратить на себя).

Основной читательский адрес: женщина 38 лет, чаще замужняя и имеющая детей, из числа интеллигенции или служащих. За рубежом – это в основном девушки 18-21 года. 15 % читателей – мужчины в возрасте до 20 и после 60 лет.  

Основное внимание издатели уделяют не обработке текста, а оформлению обложки. Наиболее популярные сюжеты обложек – страстные объятия или «клинч». В названиях используются ключевые слова любовной тематики: «Наваждение», «Лихорадка любви», «Шепот страсти», «Пылающие сердца».   

До начала 2000-х годов издатели не интересовались интеллектуальной литературой, поскольку прибыль от нее гораздо меньше, чем от массовых жанров. Если хороший детектив мог принести 40-50 тыс. дол., то современный роман – лишь 3 тыс. дол. А затраты на его подготовку – в 2 раза выше. Хотя следует признать, что долгая литературная обработка рукописи и тщательное редактирование большая редкость. Наибольшее внимание уделяется дизайну обложки, качеству печати и дешевизне или, напротив, качеству бумаги. Авторская рукопись готовится к изданию за 2-3 месяца. 

С начала 2000-х возник дефицит новых авторов, и началась борьба за самых престижных и продаваемых. Как правило, издательства активно работают с одним и тем же кругом авторов.
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